O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

MANNONOVA SAODAT ARTIKOVNA

“RASMIY MULOQOTNING KOMMUNIKATIV-PRAGMATIK ASPEKTI”
(INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI TIJORIY YOZISHMALAR
MISOLIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2024



UDK: 811.111°255. 811.512.133°255

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

OruasJiienune apropedepara guccepranuu 10kropa punocodpuun (PhD) no
¢uiros10rnYecKNM HAYKaM
Content of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD) on
philological sciences

Mannonova Saodat Artikovna
Rasmiy mulogotning kommunikativ-pragmatik aspekti (ingliz va o‘zbek
tillaridagi tijoriy yozishmalar misolida)..........ccceoceeriiiiniiniiiiiiniiiiieie e 3

MannanoBa Caogat ApTHKOBHA
KoMMyHHUKaTUBHO-TIparMaTUUECKUN acIeKT (popManbHOIr0 oOLIeHMs (Ha IpuMepe
KOMMEPYECKOI MEePENUCKU Ha aHTJIMHCKOM U Y30EKCKOM SI3bIKAX) ....uvennenee.n. 23

Saodat Artikovna Mannonova
The Communicative-Pragmatic Aspect of Formal Communication (on the Example
of Commercial Correspondence in English and Uzbek) ..........cccoeeviirinnninnnnen. 45

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok ony0JJMKOBaHHBIX padoT
The list of publications .................coooiiiii e, 49



O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

MANNONOVA SAODAT ARTIKOVNA

“RASMIY MULOQOTNING KOMMUNIKATIV-PRAGMATIK ASPEKTI”
(INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI TIJORIY YOZISHMALAR
MISOLIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2024






KIRISH(Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida turli
tillarning nutq jarayonida yuzaga keladigan amaliy muammolariga, shaxslar va
millatlararo rasmiy munosabatlardagi ahamiyatiga alohida e’tibor qaratilayotgani
bugungi kunda tijorat sohasida olib borilayotgan izlanishlar hamda ularning amaliy
natijalariga tobora ko‘proq ehtiyoj sezilib bormoqgda. Zero, til insonlarning ma’naviy
va 1jtimoily mulodotlarga kirishishida badiiy vosita bo‘libgina qolmay, balki aloqa-
almashinuv uchun xizmat qilib, axborotni saqlaydi va uzatadi. Hozirgi rivojlanish
davrida har qanday tillarida rasmiy muloqotda odob-ahloq qoidalari va ularga rioya
qilishlik, davlat va davlatlararo rasmiy siyosiy-iqtisodiy, madaniy aloqgalar
o‘rtasidagi tutgan o‘rni va ahamiyatli jihatlari, milliy-madaniy xususiyatlari va
internet diskursi muammolarini giyoslash ustuvor yo‘nalishga aylanib bormoqda.

Hozirgi vaqtda jahonda yuz berayotgan globallashuv jarayoni dunyo
tilshunosligiga ham o°z ta’sirini o‘tkazmoqda. Natijada barcha sohalar kabi tijorat
sohasida ham ko‘plab tadqiqotlar olib borilmoqda. Xalqaro siyosiy, ijtimoiy
munosabatlarda, axborot ayirboshlash sohalarida yirik global muammolarni hal
qilish, diplomatik aloqalarni rivojlantirish va xalgaro hamkorlikni mustahkamlashda
rasmiy muloqot rivojlanishi tendensiyalari hamda konsepsiyasini ilmiy asoslash
dolzarblik kasb etmoqda.

O‘zbek tilshunosligida, mustaqillik yillaridan boshlab turli xalglar milliy-
madaniyati va iqtisodiyotini rivojlantirishga garatilgan bir gator tadgigotlar amalga
oshirildi. Bugungi kunda xalgaro savdo, sarmoyalar va biznes hamkorliklari orqali
igtisodiy aloqalar mamlakatlar o‘rtasida iqtisodiy integratsiya, innovatsiya, madaniy
almashinuvni rivojlantirish va global igtisodiy muhitda ragobatbardoshlikni oshirishga
garatilgan tadqiqotlar kun sayin ortib bormoqda. Mamlakatimizda gabul qilingan “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqgiyot —strategiyasi
to‘g‘risida”gi* Farmonda “Tashqi siyosiy va tashqi igtisodiy faoliyatning normativ-
huquqgiy bazasini hamda xalgaro hamkorlikning shartnomaviy-huquqiy asoslarini
takomillashtirish” masalasi alohida ta’kidlab o‘tilgan. Mamlakatimizda tijorat sohasida
olib borilayotgan islohotlar, gabul gilingan gator qonun va garorlar sohada ilmiy tadgigot
ishlarining yangi bosqichga ko‘tarilishiga turtki bo‘lmogda. Chog‘ishtirma
tilshunoslikda rasmiy mulogotning turli tillarda qiyosiy tadqiq qilinishi va
kommunikativ-pragmatik jihatdan o‘rganilishi o‘zbek tilshunosligi uchun dolzarb hamda
muhim ahamiyat kasb etadi. Shunday qilib, olib borilayotgan tadgigotlarda tijoriy
yozishmalarni  kommunikativ-pragmatik jihatdan tadqiq etish hozirgi o‘zbek
tilshunosligi uchun muhim ahamiyatga ega.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  PF-4947-sonli  “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” Farmoni, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-sonli “Oliy ma’lumotli mutaxassislar

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 28.01.2022-yildagi PF-60-sonli Farmoni.



tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada
kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 23-martdagi PQ-3620-sonli “Bank
xizmatlari ommabopligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish
va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida” qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 13-maydagi 394-sonli
“Mehnat bozorida talab yuqori bo‘lgan malakali kadrlarni tayyorlash tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar taragqqgiyotining 1.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mazkur tadgiqot mavzusiga oid ilmiy
izlanshlar  E.S.Aznaurova, D.U.Ashurova, = S.Boymirzayeva, Q.Mo‘ydinov,
A.Nurmonov, R.Rasulov, Sh.Safarov, M.Hakimov, N.Husanov, J.A.Yoqubov,
U.Yusupov kabi o‘zbek olimlari va J.Austin, J.R.Searle, G.P.Grice, T.Von.Dijk,
G.Leech, L.M.Jacob, V.Z.Demyankov, Ye.V.Klyuyev, G.V.Kolshanskiy, T.Ye.Yanko,
O.S.Issers, T.V.Tarasenko, Y.N.Karaulov kabi xorij olimlari tomonidan olib borilgan?.

Jahon tilshunosligida rasmiy mulogot, rasmiy xatlar va tijoriy yozishmalar
tilshunoslar M.Knight, M.R.Sharp, E.R.Brumberger, B.Du.Babcock, W.J.Wardrope
tomonidan tadgiq etilgan?.

Rus tilshunosligida rasmiy xatlar masalalari Ye.V.Klyuyev, M.A.Koltunova,
L.VMatveyeva, D.A.Sevostyanov, A.A.Badayev, T.M.Danilova kabi olimlarning
tadgiqotlarida o‘rganilgan®.

2 Nurmonov A. Ko‘makchi konstruksiyalar presuppozitsiyasi / O‘zbek tili va adabiyoti. — T., 1986. — Ne 6; Aznaurova
E.S. Pragmatika xudojestvennogo slova. — Tashkent: Fan, 1988. — 126 s.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent:
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — 300 b.; Ashurova D.U. Proizvodnoye slovo v svete kommunikativnoy
teorii yazika. — Tashkent: Fan, 1991. — 100 s.; Hakimov M. O‘zbek pragmalingvistikasi asoslari. — Toshkent:
Akademnashr, 2013. — 176 b.; Ostin Dj. Slovo kak deystviye // Novoye v zarubejnoy lingvistike: Teoriya rechevix
aktov. — M.: Progress, 1986; Serl Dj.R. Klassifikatsiya illokutivnix aktov // Novoye v zarubejnoy lingvistike: Teoriya
rechevix aktov. — M., 1986. Vip. XVII; Grays G.P. Logika i rechevoye obsheniye // Novoye v zarubejnoy lingvistike:
Lingvisticheskaya pragmatika. — M., 1985. Vip. XVI; Deyk van. T. Voprosi pragmatika teksta // Novoye v zarubejnoy
lingvistike: Lingvistika teksta. — M., 1978. Vip. VIII; Geoffrey Leech. The Pragmatics of Politeness. — New York:
Oxford University Press, 2014. — 343 p.; Jacob L.M. Pragmalinguistics: Theory and Practice. The Hague: Mouton
Publishers, 1979. — 444 p.; Demyankov V.Z. Pragmaticheskiye osnovi interpretatsii viskazivaniya // Izv. AN SSSR.
Sow. lit. i yazik, 1981. — Ne 4; Kolshanskiy G.V. Kontekstnaya semantika. — M.: Nauka, 1980. — 149 s.; Karaulov Yu.N.
Russkiy yazik i yazikovaya lichnost. — M.: Nauka, 1987. — 264 s.; Yanko T.Ye. Kommunikativnie strategii russkoy
rechi. — M.: Yaziki slavyanskoy kulturi, 2001. — S. 38; Tarasenko T.V. Etiketnie janri russkoy rechi: blagodarnost,
izvineniye, pozdravleniye, soboleznovaniye. Diss. ... kand. filol. nauk. — Krasnoyarsk, 1999.

3 Knight M. Writing and other communication standards in undergraduate business education: A study of current
program requirements, practices, and trends // Business Communication Quarterly, 1999; Sharp M.R., Brumberger
E.R. Business Communication Curricula Today: Revisiting the Top 50 Undergraduate Business Schools // Business
Communication Quarterly, 2013; Du-Babcock B. Teaching business communication: Past, present, and future // The
Journal of Business Communication, 2006; Wardrope W.J., Bayless M. Content of the business communication
course: An analysis of coverage // Business Communication Quarterly, 1999.

4 Kmroes E.B. Peueas kommyHuKanus. — M.: Pumon kmacenk, 2002. — 316 c.; KonTyHosa M.A. “JlenoBoe oOIeHHME:
YerHas u nuceMeHHast hopmMa (K BOIIpOCy 0 yCIIyOeBoH IPHHAAIEKHOCTH)” . ABTOped. AncC. ... KaHA. (UIION. HayK. —
CaparoB, 1998. — 25c.; Marseea JI.B. Ilcuxonorus TeneBM3MOHHONM KoMMyHHKaruu. — M., 2002. — 316 c.;



O‘zbek tilshunosligida M.Xakimov o‘zbek tilida matnning pragmatik talginini®,
R.G.Karimov tijorat xatlarining lingvopragmatik xususiyatlarini®, shuningdek,
D.M.Teshaboyeva tijorat xatlarida nutqiy etiketning qo‘llanilishni yoritib berganlar’.

Tijorty yozishmalar bilan bog‘liq bir qator ilmiy izlanishlar mavjud bo‘lsada,
lekin shu kunga qadar ingliz va o‘zbek tillardagi tijoriy yozishmalar, ularning
dialogik, kommunikativ-pragmatik xususiyatlari chog‘ishtirma aspektda yoritilmagan
hamda maxsus tadgiqot ishi olib borilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigot
O‘zbekiston Davlat Jahon tillari universitetining ilmiy tadqigot ishlari rejasiga
muvoviq “Doktorantlar, talabgorlar va talabalar o‘rtasida ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijodiy
ishlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy Yyozishmalar
matnlarini o‘rganish, ulardagi kommunikativ-pragmatik xususiyatlarni giyosiy tahlil
orgali yoritib berishdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

rasmiy muloqotni muloqotning alohida turi sifatida o‘ziga xos jihatlarini
aniglash;

tijority yozishmalarning dialogik xususiyatlarini o‘rganish, uni rasmiy
mulogotning asosiy turi sifatida tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy yozishmalar matnini tuzishda kommunikativ-
pragmatik xususiyatlar, allomorf va izomorf jihatlarini ochib berish;

rasmiy muloqot jarayonida tomonlarning samarali muloqotga erishishida o‘zaro
ta’sir qiluvchi kommunikativ magsadlari, vazifalari va turli pragmatik
intensiyalarining o‘xshash hamda fargli jihatlarini asoslab berish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi rasmiy mulogotga
oid tijoriy yozishmalar matni olingan.

Tadqgiqotning predmetini rasmiy mulogotga doir tijoriy yozishmalar matnining
ingliz va o‘zbek tillaridagi kommunikativ-pragmatik jihatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda kuzatuv metodi, tahliliy-tavsifiy va qiyosiy-
chog‘ishtirma metodlar, konseptual tahlil, konseptual-taksonomik tahlil,
lingvostatistik tahlil, qiyosiy-tipologik, pragmatik tahlil, pragmatik intensiya
usullaridan foydalanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy yozishmalarda muomala-madaniyati hamda
nutg aktini aks ettiruvchi hissiy ijobiy tonallik bilan bog‘liq bo‘lgan madaniy kontekst

CeBoctsiHoB [I.A. JlenoBue Kommynmkarum. — HoBocubupcek: tumorpadgus HIAY, 2015. — 308 c.; bamaes A.A.
Ilcuxonorust obmeHus. DHuukIonenudeckuit cmosapb. — M.: Msn-Bo Komro-Llentp, 2011; Jlanunosa T.M.
[enarorndeckune ycnoBust GopMHPOBaHUS KyIbTYPBI AEIOBOTO OOLIEHNUS y CTYACHTOB-OyIyIINX MEHEIKEPOB B BY3€.
Huc... kaun. nen. nayk. — Camapa, 2008. — C. 13.

® Xakimov M. O¢zbek tilida matnning pragmatik talgini. F.f.d ...dis. — T., 2001.

® Kapumos P.I. Tukopar XaTiapMHUHT JTUHIBONIPArMaTHK acleKTH (MHITIM3 Ba ¥30eK TUIUIapy Matepuanuaa). dui. ¢.
¢. nok. (PhD). nucc. — Tomkent, 2018.

" Terabaesa JI.M. PeueBoii 9THKET 1€10BOTO MTHChMa (Ha MaTepHajie PyCCKOTO U y30€KCKOTo A3bIKOB). JIHCC. ... KaHI.
¢uon. nayk. — Tamkent, 2000.



va differensiya tijoriy hamkorlikni kuchaytirishga erishishning asosiy omili ekanligi
ochib berilgan;

tijorlty yozishmalarning nutqiy akt turlariga ko‘ra semantik jihatdan uyg‘unligi,
nolisoniy omillarga bog‘ligligi, vogeaviy jihati, magsadli ijtimoiy ta’siri kabi dialogik
xususiyatlari orgali yuzaga kelgan persuaziv kuch rasmiy mulogotning samaradorligi
va kommunikativ effektivligini oshirishi aniglangan;

tijoriy yozishmalarda modallikni ifodalovchi stilistik, kommunikativ-pragmatik
xususiyatlar orgali ijobiy va salbiy ma’lumotlar aks ettiruvchi matnlar tuzishda
performativ predikatlar hamda emotsional-ekspressiv leksikadan foydalanilgani
isbotlangan;

yozma mulogot jarayonida turli fenomenologik, perlokutiv va pragmatik
intensiyalar shaxslarning hissiy holatlari, muallifning ganday reaksiya yoki
harakatlarni yuzaga keltirishi, rasmiy va aniq tildan foydalanish orgali mulogotning
samaradorligi oshishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillaridagi tijoriy yozishmalarning tadqigi natijasida olingan
xulosalar chog‘ishtirma tilshunoslik, mulogot kompetensiyasi, kognitiv semantika va
nutq madaniyati sohasiga oid tadqiqot yo‘nalishlarini yangi xulosalar bilan boyitishga
imkon berishi ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

chog‘ishtirma tilshunoslik, nutq madaniyati, diskurs tahlili, stilistika va matn
tahlili fanlarida, o‘quv dasturi va o‘quv-uslubly majmualar shakllantirishda,
madaniyatlaro kommunikatsiya jarayoniga oid tushunchalarni takomillashtirishda
hamda yurtimizda iqtisodiy faoliyatni rivojlantirishda, millatlar va davlatlar o‘rtasida
rasmiy muloqotning rivojlanishida nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi belgilangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq yoritib berilgani,
sohaga oid qo‘yilayotgan muammoning dolzarbligi, ishda maqsadlarning yechimi,
yondashuvlari va usullarining samaradorligi, chiqarilgan xulosalar giyosiy-tipologik,
kontekstual, pragmatik tahlil usullari bilan asoslangani, ishonchli nazariy manbalar,
nashrlar hamda lug‘atlardan foydalanilgani, nazariy fikr va xulosaning amayoliyotda
joriy etilgani, olingan natijaning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlangani bilan
izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, amalga oshirilgan rasmiy mulogot hagidagi nazariy
garashlar, tahlil va munosabatlar hamda tijoriy yozishmalarning kommunikativ-
pragmatik mexanizmlari hamda elementlarining ahamiyati rasmiy mulogotning
kommunikativ-pragmatik aspektlarida belgilanadi va uning rivojlanishiga turtki
bo‘lib xizmat qgiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tijoriy yozishmalarning bankini
tuzishda, rasmiy muloqot uchun foydalaniladigan leksik birikmalardan lug‘at
yaratishda, chet tilini o°‘qitishda, davlat ta’lim standartlarini tuzishda va darsliklar,
o‘quv-qullanmalar va tarjima jarayonlarida qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Rasmiy mulogotning kommunikativ-
pragmatik aspektini tahlil etish jarayonida olingan natijalar asosida:

erishilgan natijalar va ishlab chigilgan tavsiyalar Samargand davlat chet tillar
institutida Yevropa Ittifogining TEMPUS dasturi 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan



Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University
DeTEL “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” Xalgaro
loyihalarini amalda oshirishda va o‘quv jarayonida foydalanildi (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 2-dekabrdagi
3463/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Tadqiqot loyihasi natijasida talabalarning
diskurs tahlili, stilistika va matn tahlili fanlaridan maxsus amaliy ko‘nikmalarini
rivojlantirishda hamda tilshunoslik fanidan umumiy nazariy va amaliy bilimlarini
oshirishga yordam berdi;

jjobiy va salbiy ma’lumotlar aks ettirilgan matnlar asoslanganligiga oid ilmiy
xulosa hamda takliflaridan Samargand chet tillar institutining 1-204-4-5 “Ingliz tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot
loyihasi doirasida foydalanildi (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2021-yil 27-maydagi 1155/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar vyaratilishi va
matnlarning dialogik xususiyatlari shakllantirilishiga xizmat qildi;

erishilgan natijalar hamda ishlab chigilgan tavsiyalar Farg‘ona davlat universiteti
bakalavriat bosgichi xorijiy til va adabiyoti (tillar bo‘yicha) ta’lim yo‘nalishi uchun
mo‘ljallangan “English as an international language” o‘quv qo‘llanmasida
foydalanildi. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining
2022-yil 25-noyabr oyidagi Ne388-43 ragqamli o‘quv adabiyotning nashr
ruxsatnomasi). Natijada o‘quv qo‘llanmada ilmiy-nazariy va ilmiy metodologik
jihatdan rivojlantirishga oid ma’lumot olishlariga erishildj;

yozishma matnlarini tuzishdagi muammolar, tijoriy yozishmalarning qo‘llanilish
ko‘lami, dialogik xususiyatlariga oid ilmiy xulosalar va amaliy takliflar Muhammad
al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universitetining 5330500-
Kompyuter injenerligi (Multimedia texnologiyalari) yo‘nalishi bo‘yicha ta’lim
olayotgan talabalar uchun ishlab chigilgan “ENGLISH FOR MULTIMEDIA
SPECIALISTS” nomli darsligida foydalanildi (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi Muvofiqlashtiruvchi kengash guvohnomasi
Ne 356-075). Natijada talabalarning nazariy bilimlarini mustahkamlash, amalda
qo‘llash malaka va ko*‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qildi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha 19 ta, shu
jumladan, 13 ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda qilingan
ma’ruzalarda jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop etish uchun
tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, ulardan 6 tasi respublika va 4 tasi xorijiy
jurnalda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalar tarkibiy qismlardan iborat bo‘lib,
umumiy hajmi 164 sahifani tashkil giladi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgigotning mavzusi va uning dolzarbligi asoslangan bo“lib,
tadgiqgot ishining magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, ilmiy ishning
fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatib
o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning
ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning amaliyotga
joriy etilishi, ilmiy nashrlarda e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Jahon tilshunosligida rasmiy muloqotning ilmiy-nazariy
tahlili” deb nomlangan birinchi bobida rasmiy mulogot hagida tilshunos olim va
tadgiqotchilarning nazariy garashlari, taklif va munosabatlari, muloqot strategiyasi va
uning turlari hamda kommunikativ strategiya mavzuviy tasnifi masalalari tahlil etilgan.

Bugungi kunda rasmiy muloqotga bo‘lgan munosabat keskin o‘zgardi. Millat
mentaliteti va madaniy an’analariga qarab, muloqot vaziyatlari va maqsadlariga mos
ravishda so‘z hamda iboralar turlicha ishlatiladi va gabul gilinadi. Shunga ko‘ra nutgning
kommunikativ jihatdan magsadga muvofigligi va to‘g‘riligi turlicha tushuniladi®.

Mulogot odamlar yoki ularning guruhlari o‘rtasida axborot almashinuvidir.
Mulogotning - o‘zaro muloqot, ijtimoiy (funksional rol), rasmiy muloqot kabi turlari
mavjud. Tijorat yuzasidan bo‘ladigan muloqot rasmiy munosabatlar sohasida o‘zaro
bog‘liq holda yuz beradi, uning maqsadi aniq vazifalarni hal etish, muayyan natijalarga
erishish va har ganday faoliyatni optimallashtirish hisoblanadi.

Tilshunoslik va metodik adabiyotda kommunikativ strategiya hamda uslublarning
turli tipologiyalari keltirilgan. Masalan, O.S.Issers asosiy (semantik, kognitiv) va
yordamchi strategiyalarni ajratib olishni taklif qgiladi. Asosiy strategiya deb,
kommunikativ o‘zaro ta’sirning ushbu bosqichida motivlar va magsadlarning
Iyerarxiyasi jihatidan eng muhim strategiyasiga atash mumkin. Ko‘pgina hollarda asosiy
strategiyalarga, adresatga, uning dunyo modeliga, giymatlar tizimiga, uning Xxatti-
harakatlari (ham jismoniy ham intellektual) ta’sir o‘tkazish bilan bevosita bog‘liq
strategiyalar kiradi. Qo‘llab-quvvatlovchi strategiyalar dialogli o‘zaro ta’sir o‘tkazishga
samarali tashkil qilishga, adresatga maqgbul ta’sir o‘tkazishga yordam beradi®.

Mulogot jarayoni hech bo‘lmaganda ikki kishidan tashkil topgani sababli, muloqot
ishtirokchilari asosan ikki turga: so‘zlovchi (kommunikant 1) va tinglovchi
(kommunikant 2)ga bo‘linadi. Ularning har biriga mulogot jarayonida alohida bir rol
beriladi. Albatta, har bir mulogotda rollar almashtiriladi'®. Bu holatda har ganday
magsadga erishish uchun, nutgning gabul giluvchiga yo‘naltirilganligi muhim bo‘lib,
bunday muloqotda so‘zlovchi manipulyator rolini o‘ynaydi, chunki dialogik diskursning
tashabbuskori aynan so‘zlovchi hisoblanadi. So‘zlovchi muloqot jarayonida
manipulyator holatida bo‘ladi va tinglovchiga ta’sir o‘tkazishga harakat giladi. Aynan
so‘zlovchining mulogot magsadi muloqot jarayonini va yo‘nalishini boshqaradi.

8 Temra6aesa .M. OmMmaBuii ax00pOT BOCUTANIApW TWIMHUHT HYTK MAJaHUSITH acleKTHAA TaJAKUKH (§736eKI/ICT0H
Pecniyonmukacn OAB muconnna). @unon. dan. a-pu ... muce. — Tomkent, 2012. — Bb. 74.

® Uccepe O. C. KoMMyHUMKaTHBHBIE CTPaTernk M TAKTUKHU pycckoil peun. Usn. 3-e, crepeotunuoe. — M.: DauTopua
VYPCC, 2003. — C. 146-150.

10 Matseena JI.B. TIcuxonorus TeneBH3HOHHON KOMMyHMKAuu. — M.: PUTT-Xonmuar, 2002. — 316 c.
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E.V.Klyuev mulogot jarayonida go‘llaniladigan strategiyalar va taktikalarning
nishatini quyidagicha tushuntiradi: “Kommunikativ mahoratini ishga solgan holda
so‘zlovchi muayyan mulogot magsadga erishadi (kommunikativ nuqtai nazardan
istigbolga ega yoki ega bo‘Imagan) va ma’lum bir kommunikativ strategiyaga aylantiradi
(yoki mulogot strategiyasiga mos yoki kamrog mos holda ishlab chigadi). Shu alfozda
so‘zlovchi 0°zining muloqotga kirisha olish tajribasini oshira boradi”.

Mulogotga kirisha olish tajribasi muloqot jarayonining har bir ishtirokchisi
shakllantirish uchun muhim hisoblanadi. Bu holat esa muloqot jarayonida ishtirok
etuvchilarning mazkur jarayonda o‘zigagina xos bo‘lgan jihatlarni yuzaga chiqarish
uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Muloqot jarayoni, deyarli to‘lig‘icha,
so‘zlovchining mulogot magsadiga mos holda kechadi. Biroq bu holat muvaffaqiyatli
natijani 100 % kafolatlamaydi, ba’zida muloqot strategiya va taktikasining noto‘g‘ri
tanlanishi natijasida dialog muvaffaqiyatsiz tarzda kechgan holatlar ham bo‘lishi
mumkin.

Mulogot vaqgtida, mulogot muhiti va mulogot giluvchilarning birgalikdagi harakati
natijasida, ular o‘rtasida og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan shakldagi ma’lumot almashish
yuz beradi. Mulogotning interaktiv tomoni gabul gilingan garorlarning muvofigligi bilan
tavsiflanadi; mulogot giluvchilarning xulg-atvori va adekvatligi; mojarolarni agl bilan hal
qilishga bog‘liq bo‘ladi. Muloqotning perseptiv tomoni, anglash jarayoni va axborot
vositalari holati tushunchasini 0z ichiga oladi. Odamlar subyektiv tuyg‘ularga va paydo
bo‘lgan o°zaro kelishuvga asoslanib fenomenologik muloqgotni o‘rnatish orgali bir-birlari
bilan alogaga kirishishadi.

R.Dekart shaxsning fikrlash qobiliyatiga e’tibor qaratish va uning muloqotga
kirishish gobiliyati muhim jihat ekanligini ko‘rsatadi. Bu holat esa biznesning barcha
tashqi va ichki psixologik asoslariga bog‘liq holda yuz beradi. Fikrlashning bu talgini
introspektiv psixologiyaning asosiy aksiomasiga aylandi. Ijtimoiy psixologiyani aks
ettirish kommunikant (shaxs yoki jamoa)ning mulogot maqgsadidan xabardor bo‘lishi
muhim bo‘lib, mazkur holat, odatda, boshga shaxslar yoki jamoalar tomonidan
baholanadi.

Axborotni olish jarayoni muloqot turiga bog‘liq holda yuz beradi. V.I. Kuzin ikki
xil muloqot turini ajratib oladi: aksial (o‘sib boruvchi) va retial (kamayib boruvchi)?.
Aksial mulogot (lotincha axis — 0g‘zaki) aniq xabarlarni jo‘natadi va gabul giluvchilarni
bog‘laydi. Retial muloqot (lotincha rete — tarmog) muayyan makonda yuz beradi va
berilgan ma’lumotni gabul qilishni xohlovchilar tomonidan amalga oshiriladi.

Rasmiy mulogotning samaradorligi mulogot vaziyatini hisobga olishni talab etadi.
Mulogot vaziyati mulogotning adresant-adresati, vaqti, joyi, magsadi kabi tarkibiy
gismlardan tashkil topadi. O‘z magsadini aniq tasavvur etgan holda suhbatdoshining
magsadini tushunib yetish va ularni o‘zaro manfaatli ko‘rinishga keltira bilishdan tarkib
topadi'2.

A.Badayev rasmiy mulogotni mehnat jarayonida odamlarni hamkorlikni tashkil
etish va optimallashtirishga garatilgan maxsus aloga shakli deb hisoblaydi*®. Uning

11 Kysun B. U. Tcuxonoruyeckas KyisTypa xypHamacta. — Cankt [letepOypr: tunorpadus CIITY, 1998. — 130 c.

12 NTexapr P. Counnenus B 1Byx Tomax. Tom 1. — M.: Meicib,1989. — C. 142.

13 Bagaee A.A. [Tcuxonorust oOLIeHHs. DHIMKIONEANYESCKUIT cinoBaps / A.A.bamae. — M.: U3n-Bo Komrro-LlenTp,
2011.
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fikricha, rasmiy mulogot muzokaralar, uchrashuvlar va rasmiy yozishmalar, ommaviy
so‘zlashuvlarni nazarda tutadi. Odamlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning keng
ko‘lamli masalalarini hal etish, ularni mazmunli maqsadlarga erishishda samarali
hamkorlik gilish uchun shart-sharoitlar yaratish va umumiy ishning muvaffagiyatini
ta’minlashga qaratilgan.

Rasmiy mulogotning axlogiy meyorlariga rioya gilmaslik muammosi va uning
tashkilot xodimlarining ishiga salbiy ta’siri I.N.Broninning “Rasmiy muloqot etikasi’*4,
LA.Juravlevaning “Axloqiy etika®® deb nomlangan ishlarida ochib berilgan.
G.V.Borozdina, E.D.Dotsenko, A.Kochetkovalar tomonidan rasmiy mulogotning
psixologik jihatlari o‘rganilgan. B.F.Lomov mulogotni mustaqil psixologiyaning eng
muhim toifalaridan biriga kiradi deb hisoblaydi va inson ongi ham, faoliyatda ham
muloqotda shakllanadi, namoyon bo‘ladi va rivojlanadi degan xulosaga keladi.
A.A.Badayev “Muloqot psixologiyasi” nomli asarida rahbar rasmiy madaniyatining
axlogiy jihatlarini tahlil giladi. Unga ko‘ra rasmiy muloqot turli shakllarda amalga
oshiriladi.

1-jadval
RASMIY MULOQOT SHAKLLARI

muzokaralar
biznes uchrashuvlari

rasmiy uchrashuvlar

ommaviy chigishlar

bahslar, tortishuvlar,
munozaralar

Rasmiy muloqotning samarali bo‘lishi uchun ularning egasi kommunikativ
qobiliyat (bilimlar va ko‘nikmalar birligi)ga ega bo‘lishi kerak.

Rasmiy muloqot madaniyati rahbarlar va subordinatlar (bo‘ysunuvchilar),
hamkorlar hamda raqobatchilar o‘rtasidagi hamkorlik va hamkorlik munosabatlarini
o‘rnatish bilan bir qatorda rivojlantirishga ham yordam beradi. U, asosan,
munosabatlarning samaradorligini belgilaydi: bu alogalar hamkorlar manfaatlari
yo‘lida muvaffaqiyatli amalga oshirilishi yoki ular noto‘g‘ri, samarasiz va hatto

14 Bpornna U.H. Dtuka nenosoro obmenus. 2017, 16 mapr.
15 )Kypasnesa U.A. JlenoBble KoMMyHHKaluu. Yue6Hoe nocobue. — Upkyrek: Usa-so, 2016. — C. 121.
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o‘zaro kelishuvga kelmay (hamkorlik) butunlay to‘xtab qolgan taqdirda ham.
Shuningdek, rasmiy muloqotning samaradorligi quyidagi omillarga bog‘liq®.

2-jadval
RASMIY MULOQOTNING SAMARADORLIK OMILLARI

3
‘ odamlarning o‘zlari va ularning muammolari qanchalik muhimligi

o‘zaro bir-birlarini tinglashga, hayotlarida ishtirok etishga ganchalar tayyor
ekanliklari

hamkorlar biznesda, nizolarga qaramasdan muloqotda bo‘lganligi hamda
umumiy magqsadlari, muammolari va o‘zaro bog‘ligliklarini ganchalik yaxshi
tushunganligi

har bir hamkorning jamoada ham kichik guruhda ham ishlash jarayonida

yurish-turish qoidalarini gabul gilish darajasi.

‘ korxonada axborot ogimlarining aniqligi va shaffofligi.

‘ hamkorlar xatti-harakatining ma’lumligi va tushunarliligi.
4

Rasmiy mulogotning o‘ziga xos xususiyatlaridan yana biri, uning tartibga
solinganligi, ya’ni belgilangan qoidalar va cheklovlarga bo‘ysunishdir. Ushbu
qoidalar rasmiy muloqotning shakli, shakllilik, rasmiyatchilik darajasi, muloqotga
duch keladigan muayyan magsad va vazifalar, shuningdek, milliy madaniy an’analar
va ijtimoiy xatti-harakatlar normalari bilan belgilanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy
yozishmalarning matn xususiyatlari” deb nomlanadi. Ushbu bobda ingliz va
o‘zbek tillaridagi tijoriy yozishmalarning lingvistik, leksik, standartlik belgilari,
subjanrlari hamda o‘ziga xos xususiyatlari tahlil etilgan.

Hozirgi kunda bir gator o‘zbek tadqiqotchilari, jumladan, N.P.Lafasov,
M.B.Akbarova, R.Rasulov, N.Husanov, Q.Mo‘ydinov, R.Kungurov, E.Begmatov,
Y .Xadjiyev, P.Nosirov va rus tadqiqotchisi M.Kojinalar tomonidan nutq madaniyati
hamda uning o‘rni, nutq janri hamda xususiyatlari o‘rganilib, funksional stilistika
nuqtayi nazaridan batafsil tadqiq etilgan®’.

Xususan, N.P.Lapasov o‘zining “Nutq madaniyati” deb nomlangan o‘quv
go‘llanmasida notiglik va nutq madaniyatining boshqa fanlar bilan aloqasi, madaniy

6 Paitroponckuit J1.4. TICUXOJIOTUS JEJIOBOI'O OBLIEHUS. Xpecromarus. YuebHoe mocobue s
(aKybTEeTOB: MCUXOJIOTUYECKHX, IKOHOMHYECKUX U MeHemkMmeHTa. — Camapa: Msparenckuit [lom «baxpax-My»,
2006. — 784 c.

17 Lafasov N.P., Akbarova M.B. Nutq madaniyati. — Toshkent, 2018; Rasulov R., Husanov N., Mo‘ydinov Q. Nutq
madaniyati va notiqlik san’ati. O‘quv qo‘llanma. — T.: Iqtisod-moliya, 2006. — 132 b.; Begmatov E. Nutq madaniyati
tushunchasi haqida // O‘zbek tili va adabiyoti, 1975; Kungurov R., Begmatov E., Xadjiyev Ya. “Nutq madaniyati va
uslubiyat asoslari”. — Toshkent: O‘qituvchi nashriyoti, 1992. — 162 b.; Nosirov P. O‘zbek nutq madaniyati (O‘quv
go‘llanma). — T.: UAJBNT Markazi, 2004. — 197 b.; Koxuna M.H. O peueBoii cMCTEMHOCTH Hay4HOTO CTHJIS
CPaBHUTEIILHO C HEKOTOPUMH ApyruMu. YueOHoe mocobue. — [Tepm, 1972. — 395 c.
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nutqning kommunikativ sifatlari, adabiy me’yor kabi mavzularni yoritib berilgan.
Notiqlik va nutq ko‘rinishlari, nutq texnikasi, munozara va epideyktik nutq
masalalari keng tahlil gilingan.

D.M.Teshabayeva tadqiqotida nutqda odob-axloq qoidalariga e’tibor qaratib,
“nutq odobi vositalari 0‘z-o‘zidan ta’minlanmagan bo‘lsada, ular muloqotchilar
o‘rtasida samarali muloqot uchun zarur va til kompetensiyasining bir qismidir”*® —
deb ta’kidlaydi. Bu nutqda ifodalangan insonga xos kognitiv modellar majmui
sifatida til qobiliyatini va ma’lum bir til hamda undan qanday foydalanish
to‘g‘risidagi bilimlar yig‘indisi sifatida nutg/til kompetensiyasini farqlash
imkoniyatini beradi.

Har qanday nutqiy harakat, birinchi navbatda, so‘zlovchi shaxsning lisoniy
vositalar yordamida murojaatini taqazo etadi. Demak, nutqiy akt so‘zlovchining
ma’lum muhitda, aniq magsadda tinglovchiga lisoniy murojaatidir. Nutq aktining
nazariy jihatlari ilmiy muammo sifatida Sh.Safarovning “pragmalingvistika” asarida
ham alohida o‘rin egallagan. Olim nutq akti nazariyasining pragmalingvistik
ta’limotda tutgan o‘ringa holis baho berdi, tilshunoslarning nutq akti va murojaat
kategoriyasining voqgealanishi haqidagi nazariy qarashlarini hamda yangi bilimlar
bilan boyitdi. Sh.Safarovning fikricha, “nutq akti so‘zlovchining ma’lum mubhitda,
aniq maqsadda tinglovchi muhitida talaffuz etilishi”dir®®.

Ma’lumki, muloqgotning shakllanishiga dastlabki, aynigsa, murojaat,
bosqichida gapiruvchiga ekstralingvistik omillar turtki bersa, so‘nggi bosqichda u
nutqiy ifodasiga ega bo‘ladi. Nutqiy murojaat haqida mulohaza yuritgan
Sh.Safarovning qayd etishicha, “sabab-motiv-magsad” zanjiri nutqiy faoliyatidagi
murojaatlarning turi va rejasini shakllantiradi hamda uning voqelanishini
ta’minlaydi. Bizningcha, bu o‘rinda “sabab-motiv-maqsad” zanjiriga verbal (ba’zan
noverbal) ifodani ham kiritish kerak. Bu qism nutqiy faoliyatining so‘nggi nuqtasini
anglatadi.

Shubhasiz, matn aniq kommunikativ maqsadlarini amalga oshirish uchun
yaratilgan. O.Moskalskayaning ta’kidlashicha, kommunikativ vaziyat va murojaat
qiluvchi tomonidan qo‘yilgan vaziyatlar bilan shartlangan kommunikativ maqgsad
har qanday matnning negizida yotadi®.

Xatning rasmiy funksiyasining asosiy xususiyatlaridan biri bu — biznes
uslubidagi matn shakli va mazmunining standartlashtirilgan  hamda
unifikatsiyalashtirilgan xususiyatga egaligidir. Shuningdek, bunday turdagi
matnlarda tushunchalar ifodalanishining aniqliligi, o‘ziga xos terminologik
leksikaning qo‘llanilishi, amaliy natijalarga erishishga magsadli yo‘naltirilganlik va
ma’lum bir muddatga tegishliligi kabi xususiyatlar ham bunday turdagi matnlarga
xosdir.

Tijoriy yozishmalar tahlili jarayonida quyidagi jihatlar aniglandi: Tijoriy
yozishmalar matnida “iltimos” shaklidagi muloqot maqsadi “shikoyat bildirish”,
“o'‘pkalash”, “norozilik”, “uzr so‘rash”, ‘rozilik bildirish”, “taklif berish”,
“xabar berish”, “taqlif qilish” kabi tushunchalar bilan birgalikda ifodalanishi

18 Temmabaesa JI.M. PeueBoif aTukeT menosoro muckMa. Juc. ... kany. dumon. Hayk. — Tamkent, 2000. — C. 73.
19 Cacapos 111. Tparmamunreuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 63-72, 211.
20 Mockanbckas O.1. Tpammaruka Tekcra. — M.: Hayka. Boiciuas mkona, 1981. — 184 c.
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mumkin. Bu turdagi muloqot maqgsadi quyidagi usullar orqali ifodalanadi: buyruq
maylidagi yoki fe’lning noaniq shakli (xabar berishingiz, aniglashtirishingiz,
tasdiglab berishingiz) + “iltimos gilmogq, so ‘ramog” ma’nosini beruvchi fe’lning
tegishli shakli. Masalan: Mazkur holatni aniglashtirib berishingiz so ‘raladi, kabi.

“Minnatdorchilik bildirish” ma’nosidagi muloqot maqsadi “shikoyat”, “gina
qilish”, “tanbeh berish” kabilardan tashqari deyarli barcha maqsadlar bilan birikib
kelishi mumkin. Biroq bu turdagi mulogot magsadi ayrim hollarda asosiy muloqot
magqsadiga erishish uchun xizmat qiluvchi, ya’ni muloqot etiketiga xos bo‘lgan, yoki
biror maqsadga erishish uchun asosiy maqsad sifatida ham kelishi mumkin. U til
vositalari yordamida quyidagicha ifodalanishi mumkin: “minnatdorchilik bildirish”
performativ shaklidagi fe’l yoki “minnatdor” sifatining qisqa shakli yordamida (biz
sizning yordamingizdan minnatdormiz kabi).

“Tilak bildirish” ma’nosidagi muloqot magqgsadi, xuddi “minnatdorchilik
bildirish” maqsadi kabi, “gina qgilish”, “tanbeh berish”, “da’vo qilish” kabilardan
tashqgari deyarli barcha maqsadlar bilan birika oladi. U, odatda, asosiy muloqot
magqsadiga qo‘shimcha ravishda keladi va tijoriy yozishmalarning asosiy maqsadi
sifatida deyarli uchramaydi (Biz biznesingizning gullab-yashnashidan umidvormiz
kabi).

“Rad etish” ma’nosidagi muloqot maqsadi etiket va rad etishni “sillig”
kechishiga erishish ma’nosida “minnatdorchilik bildirish” maqsadi bilan birikib
kelishi mumkin. “Rad etish” ma’nosidagi tijoriy yozishmalarda muloqot magsadiga
erishish uchun magsadning induktiv joylashishi kuzatiladi. “Rad etish” ma’nosini
berish quyidagi til birliklari yordamida ifodalanadi: “fo‘g‘ri kelmogda” fe’lini
qo‘llab (rad etishimizga to‘g‘ri kelmogda kabi) yoki “majburmiz” shaklidagi
sifatdosh yordamida (rad etishga majburmiz).

Tijoriy leksika — leksikaning shunday gatlami bo‘lib, unda iqtisodiy soha
faoliyatida amalga oshiriladigan nutqiy jarayonni amalga oshirish nazarda tutiladi.
Tijoratning tarkibiy qismlari, “pul”, “foyda”, “bozor”, “investitsiya”,
“igtisodiyot”, “igtisodiy faoliyat” kabi asosiy tushunchalarni o‘z ichiga oladi?'.

Tijorlty yozishmalarning matnlari, shuningdek, barcha darajadagi matnlarga
ma’lum darajada yoki boshgasiga xos bo‘lgan umumiy xususiyatlarni qayd etadi.
Tijorly yozishmalarning lug‘ati umumiy, zaif yoki kuchli rasmiylashtirilgan bir
vazifali, murakkab ko‘p topshirigli, maxsus (xizmat) atamalar va ilmiy-texnik
atamalarga bo‘linadi.

Zaif rasmiylashtirilgan bir vazifali tijoriy yozishmalarda, umumiy so‘z
birikmasi matn elementlarining aksariyatini, maxsus lug‘at esa oz sonli birliklar
bilan ifodalanadi. Bunday xatlar yuqori lavozimga ko‘tarilishda, mukofotlar
to‘g‘risida yoki aksincha ta’ziya so‘zlari bilan yuborilishi mumkin, bu, asosan,
ijtimoiy etik vazifasini bajaradigan xususiy-tijorat-xatlarda uchraydi.

Tahlilimiz natijasi shuni ko‘rsatadiki, tijorty yozishmalarda rasmiyatchilik,
ishbilarmonlilik va jiddiylik minimallashtirilgan hamda shu bilan birga, ham ijobiy,
ham salbiy baholash (respect — xurmat bilan, thanks — raxmat, appreciation —

(13

2L Karimov R.G. Tijorat xatlarining lingvopragmatik aspekti (ingliz va o‘zbek tillari materialida). Fil.f.f.dok. (PhD).
diss. — Toshkent, 2018.
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minnatdorchilik, sincerely — samimiy, regret — afsuski, concern — alogador bo ‘Imog,
condolenses — ta’ziya bildirish, etc.) bilan hissiy jihatdan rang-barang leksika keng
qo‘llanilgan.

Shuningdek, tahlillarimizdagi juda katta guruh klassik tillarning ildizlari va
affikslari asosida hosil bo‘lgan so‘zlar guruhiga aylandi: masalan, Yunon tilining
so‘z hosil qiluvchi elementlarini 0‘z ichiga olgan leksik birliklar — character —
xarakterli, dialogue — suhbat, graph — grafik, base — asoslanmog, Lotin tilida so‘z
yasovchi elementlarni oz ichiga olgan leksik birlik, masalan, instance — namuna,
facility — imtiyoz, cell — xona, exponent — ko ‘rsatkich.

Ikkinchi guruhga fransuz tilidan kelib chiqqan so‘zlar kiradi: enhancement —
oshirish, entry — kirish, check — chek, envelope — konvert va hokazo.

Uchinchi guruhga nemis tilidan kelib chiqishi leksik birliklari (qadimiy
leksika) kiradi: finding — topilma, head — boshliq, batch — to'‘plam, edge —
ehtiyotkorlik bilan yaqginlashmog va boshqalar.

To‘rtinchi guruhga o‘zlashtirma so‘zlar kiradi: grande vitesse, per capita,
franco domicilium va boshqalar. Bunday birliklarning tarkibiy qismlari grammatik
nuqtayi nazardan gabul qilinmaydi va barcha klishe bir butun, ammo tabiatan
begona sifatida qaraladi. Ba’zi lotin tilidagi so‘zlar va iboralar ingliz lug‘atiga ega
klishelangan so‘z birikmalariga kiritilgan (ed hoc expert group, ex-gratia payment,
right in rem).

Tijorly yozishmalardagi klishelar, qarshi tomonning manfaati va takliflar1 xat
yuboruvchi tomonidan e’tiborga olinishini yoki rad etilishini bildirishi mumkin.
Ko‘pincha klisheda uchrab turadigan ijobiy yoki salbiy rangbaranglik hissiy
rangbaranglik bilan bog‘liq, masalan, “to express appreciation, to express thanks,
in good time” — minnatdorchilik bildirish ijobiy rangga ega va ingliz tilidagi ushbu
klishelar o‘zbek tilida — minnatdorchilik bildirmoq, — tashakkur etmoq, — mamnun
bo ‘Imoq, — minnatdorchilik izhor gilmoq kabi bildiriladi. Shu bilan birga “to express
the gravest concern — , to note with regret, to note with concern” — qattiq
tashvishlanish, afsuslanish, xavotirlanish kabi salbiy va o‘ziga xos rad etish
belgilariga ega hamda ular o‘zbek tilidagi — xavotirlanmogq, afsuslanmogq, qattiq
qayg ‘urmoq kabi valentlari mavjud. Biznes standartlari stilistik etiketda ham farq
qilishi mumkin. Masalan, tijoriy yozishmalar neytral biznes standartlari (with regard
to — ...ni inobatga olib, in compliance with — ... ga muvofiq, to call to mind — esda
tutmoq) va iboralar (as a matter of fact — aslini olganda, a sort of — bir xil
ko ‘rinishdagi, at any rate — har holda) bilan ifodalanadi. Ta’kidlash joizki, tijoriy
yozishmalar yuqori kitobiy leksik xarakterga ega emas.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy yozishmalarning
kommunikativ-pragmatik aspekti” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va
o‘zbek tillaridagi tijorty yozishmalarning modallik kategoriyalari, kommunikativ-
pragmatik intensiyalarining o‘xshash va farqli jihatlari hamda elektron-tijoriy
yozishma matnining pragmatik xususiyatlari tahlil etilgan.

Ma’lumki, matnning yana bir muhim kategoriyasi — modallik bo‘lib, u
muallifning i1boraga nisbatan munosabatini aks ettiradi. Ma’lumki, “modallik
(lotincha modalis — o‘Ichov, usul) — fikrning vogelikka bo‘lgan munosabatining turli
xil ko‘rinishlarini, shuningdek, bildirilayotgan narsalarni subyektiv tarzda

16



tasniflashning  turlicha  ko‘rinishlarini  ifodalovchi  funksional-semantik

kategoriyadir”?2.
O‘zbek tilshunos olimi J.A.Yoqubov fransuz va o‘zbek tillarida modal fe’llar
yordamida “reallik”, “istak”, “mumkinlik”, “zaruriyat” kategoriyalarining sodda

va qo‘shma gaplarda qo‘llanishi, turli lisoniy birliklar yordamida morfologik, leksik
va sintaktik ifodalanish hamda turli tizimli tillarda modallik kategoriyasining
qo‘llanish xususiyatlarini aniqladi®.

O“.K.Yusupov modallik kategoriyasining ifodalanishini o‘zbek va ingliz
tillaridagi shart ergash gapli qo‘shma gaplarning qiyosiy tahlilida ko‘radi. Shart
ergash gaplarni muallif modal ma’nosiga ko‘ra to‘rt turga bo‘ladi: real, mumkin,
shubhali va noreal shart ergash gapli qo‘shma gaplar®.

Bundan tashqari, R.G.Karimov tadqiqotida ingliz tilidagi tijorat xatlarida
produktiv modal vositalar: could, can, would, should modal fe’llari, unfortunatly
(e’tiroz xatlariga xos) possible, maybe modal so‘zlari qo‘llanilishi va could, can,
would, should eng ko‘p va might, may kam ishlatiladigan modal fe’llari aniglaydi.
Shuningdek, o‘zbek tilida modal so‘zlarning har birining o‘z mosliklari bo‘lib,
qiyinchilik kerakli modal so‘zni muayyan kontekstlarda ishlatganda paydo
bo‘ladi”?® — deb hisoblaydi.

Shuni aytish lozimki, modallik kategoriyasi morfologik (fe’l shakllari,
ko‘makchi), leksik (to‘ligsiz va modal fe’llar, modal so‘z, yuklama va maxsus
go‘shimchalar) va sintaktik (fonetik) usullar yordamida ifodalanadi.

Tijorty yozishmada “may”, “might”, “would” modal fe’llardan
foydalanadigan jumlalar nisbati juda katta. Tijoriy yozishmadagi “may” fe’lidan
taxminni yoki hatto ma’lum darajada yetarlicha katta ishonchni ifodalash uchun
foydalaniladi:

“We will be happy to supply any additional information you may require about
materials and prices” (Indiya, WidelinksInc.).

“Might” fe’lidan taxminlarni ifodalash uchun ham keng foydalaniladi.
Masalan: “We took the initiative of passing your catalogue to Borger Bros., who
might be interested (Buyuk Britaniya, Barclays Bank PLC).

Ingliz va o‘zbek tillaridagi tijority yozishmalarning quyidagi o‘ziga xos
xususiyatlari aniglandi:

1. Ingliz va o‘zbek tilidagi tijoriy yozishmalar uslubi ishchan hamda lo‘nda
bo‘lishi kerak. Tijoriy yozishmalardagi so‘rov xatlarida adresatning javob xati
ko‘rinishidagi munosabati bo‘lishi shart. Shu sababli so‘rov xati matnining oxirida
odobga rioya qilgan holda suhbatdoshni qizigtirgan ma’lumotlarni berish muddati
borasidagi istagini ifodalash mumkin. O‘zbek tilida:

... Sizning javobingizni kutib golamiz — We look forward to your answer.

22 Mirzayev 1. O*zbekiston Milliy ensiklopediyasi. — Toshkent, 2000. — B. 38.

2 Yoqubov J.A. Modallik kategoriyasining mantiq va tilda ifodalanishining semantik xususiyatlari. — Toshkent: Fan,
2005. — B. 57-88.

24 yusupov U. K. Sravnitelniy analiz angliyskix i uzbekskix slojno-podchinennix predlojeniy s pridatochnimi
uslovnimi. Diss. ...kand. filol. nauk. — Tashkent, 1971.

% Karimov R.G. Tijorat xatlarining lingvopragmatik aspekti (ingliz va o‘zbek tillari materialida). Fil.f.f .dok. (PhD).
diss. — Toshkent, 2018.
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... Sizdan imkon qadar tezroq javob berishingizni so ‘raymiz — ... we ask you to
respond as soon as possible.

. 0'n kun muddatda javob berishingizni so ‘raymiz — ... We ask you to answer
within ten days.

Tijorly yozishmalardagi javob xati so‘rov xatiga javoban kompozitsiya sifatida
shakllantiriladi. Javobda, albatta, birinchi xat va uning mavzusiga havola keltirilishi
kerak. Muloqotchi javob yo‘llab, unda zarur axborotni xabar qiladi, bu xatlarda murojaat
shakli bo‘lmaydi, manzil aniq bo‘lganligi uchun xatga javob qisqa va lo‘nda beriladi.
Ammo bunday xatlarda uslubiy chekinishlarga ham yo‘l qo‘yilishi kuzatildi:

javobini kuting — wait for the answer; qayta ko ‘rib chigamiz — we will review
it again. ... xatni oldik — we have received your message.

Ingliz tilida bunday xatlarda bir qator vaziyatlarda, masalan, rad etish holatida
jjobiy javobning cho‘zilishi, norozilik kabi vaziyatlarda asosiy ibora boshida
afsuslanishni bildiradigan so‘zlar ishlatilgan holatlar kuzatildi.

2. Tadqgiqotimizda tabriklar ishlab chiqishdagi madaniyatlararo farqlarni
tushunish uchun ingliz va o‘zbek tillaridagi tabriklash nutq aktini ko‘rib chiqamiz.
Tabriklash nutq harakati mulogotchilar tomonidan yoqimli vaziyat yoki hodisaga
nisbatan maqtov va baxt ifodasini, ya’ni “ijobiy baho’ni anglatadi. Serl tabriklash
nutqini ifodali nutq akti sifatida tasniflaydi?®, unda samimiylik so‘zlovchilar
tomonidan asosiy shart hisoblanadi. Tomas esa tabriklash nutq harakatini “ichki
xushmuomalalik” harakati deb hisoblaydi?’. Xushmuomalalik tamoyillari ijtimoiy
magsad bilan bir gatorda bo‘lgan illokatsion funksiya sifatida tasniflanadi. Tijoriy
yozishmalarda tabriklash nutq akti so‘zlovchining yoqimli vaziyat yoki hodisaga
nisbatan bo‘lgan munosabatini aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi?®.

Ingliz tili yozishmalarida tabriklash nutq akti kuchli ichki xushmuomalalikni
ifoda etadi, ya’ni muloqotchining bo‘lib o‘tgan vaziyatni baholashda “Again,
congratulations”, “Once again, congratulations” iboralari qo‘llash orqali ichki his-
tuyg‘udan foydalanib, tinglovchini maqtash orqali unga baxt ifodasini bildiradi.

~ “We are writing to extent our heartiest a kind congratulations...”,

- “Congratulations, Mr.Donald”, - “Again, congratulations on ...of exemplary
service!”, “Once again, congratulations”, - “I would like to congratulate for..." .

O‘zbek tilidagi tabriklash nutq akti oddiy lekin samimiyat bilan ifoda etiladi,
ya’ni muloqotchi “chin dildan tabriklaymiz”, “yana bir bor tabrigimizni qabul
qiling” iboralarini ishlatish orqali minnatdorchilik bildiribgina qolmay, balki ushbu
erishilgan yutugdan xursandligi va kelgusida bundanda ko‘proq yutuqqa erishishga
tilakdosh ekanligini bildiradi. —“Biz sizni chin dildan tabriklab,.... ", - Sizni ... uchun
chin dildan tabriklashga ijozat berishingizni so ‘rayman”,

- “Tabrigimizni gabul giling!”, - “Yana bir bor tabrigimizni gabul qiling”.

3. Shuningdek, xabar berish nutq aktida muloqotchi so‘ralgan ma’lumot yoki
murojaatga aniq javob berishi, oldingi xatga to‘liq javob berishi so‘raladi®.

26 Serl Dj.: klassifikatsiya illokutivnix aktov II novoye v zarubejniy lingvistike: teoriya rolevix aktov. — M., 1986.
—S.170-195.

2" Thomas J. Cross-Cultural Pragmatic Failure // Applied Linguistics, 1983. — P. 91-112.

28 https://www.indeed.com/career-advice/career-development/congratulation-on-achievement-messages

29 https://englobex.ru/blog/ielts-writing- 1-information-letters/
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- “I'm writing to inform you...”, - “Our company is pleased to introduce
you...”, — “I would like to let you know...”, - “I would like to inform you...”.

Xabar berish nuqt akti ingliz va o°zbek tillaridagi tijoriy yozishmalarda deyarli
bir xil qo‘llaniladi. Unda muloqotchi so‘ralgan savolga aniq javob beradi va
qizigtirgan ma’lumotlarni yetkazadi. Ammo ingliz tili yozishmalarida muloqotchi
suhbatdoshini biror narsadan xabardor qilish, unga xabarni yetkazish bilan birga
minnatdorchilik ifodasini bildiradi.

- “Sizni xabardor qilish magsadida... ”, - “Sizga ma’lum qilamizki...”, -
Bizning tashkilot sizga ... to ‘g ‘risida ma’lumot berishidan...”.

O‘zbek tili yozishmalarida muloqotchi tomonidan berilayotgan xabar o‘ta

xushmuomalalik va samimiylik bilan ifoda etiladi.

4. Tashakkur bildirish yoki minnatdorchilik bildirish nutq akti tijoratda
biznesning rivojlanishida muhim ahamiyatga ega. Unda hamkorlar o‘rtasidagi
aloqalar har ikki tomon uchun manfaatli bo‘lganligi hamda ular o‘rtasidagi

samimiylikni bildirish magsadida ushbu turdagi rahmat xatlari yo‘llanadi°.

(3

- “We would like to thank you...”, - “Thank you for taking the time out of your
busy schedule...”, - “Many thanks for...”, - “Thank you so much for the patience
and understanding you have displayed...”, - “Thank you a lot for...”;

- “Accept our gratutite”.

Ingliz tili tijorty yozishmalarida “Thank you so much”, “Thank you a lot”,
“Many thanks for...” iboralari kuchli ichki hissiyotlar bilan aks ettiriladi, ya’ni
inglizlar har bir bildirilgan munosabatdan keyin tashakkur bildirib, rahmat aytishdan
charchamaydilar. Bu bilan ular o‘zlarining madaniyatlari, xushmuomalaliklarini
kuchli emotsiya orqali bildirib, birgalikdagi hamkorlikni yanada kuchaytirishga
erishadilar.

- “.... uchun katta rahmat”, - “..minnatdorchiligimizni qabul qiling”,
- “Sizga... tufayli oz minnatdorchiligimizni bildiramiz”, - “ko‘rsatgan sabr-
togatingiz va bizni to ‘g ri tushunganingiz uchun katta rahmat”.

O‘zbek tilidagi yozishmalarda og‘zaki nutqqa qaraganda minnatdorchilik
bildirishda samimiylik ko‘proq aks ettiriladi.

5. Kechirim so‘rash nutq akti xatoni tan olganda, pushaymonligini bildirganda
hamda kechirim so‘rashda ishlatiladi. Bu kabi xatlar tijoratda muhim ahamiyatga
ega, chunki unda muvaffaqgiyatsizlikni tan olinganda va uni tuzatishda harakat
qilinayotgani haqida jismoniy yoki raqamli yozuvni yaratadi. Ushbu nutq aktining
samarali bo‘lishida mahorat muhimdir. Kechirim so‘rashni ifodalashda so‘zlovchi
qo‘yidagi: - “uzr, kechiring — sorry”, “xabarimiz yo ‘q edi — excuse”, “avf eting —
forgive”, “kechirim so ‘raymiz — apologize” kabi fe’llarni o‘z ichiga olgan so‘z,
ifoda yoki jumlani ishlatadi. Ingliz tili egalar uzr so‘rash uchun “I apologize”
birikmasini yozma nutqda ko‘proq talgin etadilar. Kechirim so‘rash ifodasi
ko‘pincha amerikalik til sohiblari tomonidan biror aybi uchun kechirim so‘rashga
to‘g‘ri kelsa va uni kechirishlarini judayam istayotgan bo‘lsa uzr ifodasi really, very,
so much v.h.k. lar orqali kuchaytiriladi®. I am really sorry.

30 https://www.liveagent.com/templates/thank-you-for-your-order/
31 https://www.rightinbox.com/blog/apology-email-templates
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~ “We value your business and we would like to retain you as a customer.

»

Please accept our apologize...”, - “I do apologize about the misunderstanding
that...”, - “We sincerely apologize to...”, -“my sincerely apologize for any
inconvenience...”, - “I apologize for the fact that...”, - “I would like to personally
apologize for your...”, - “We want to sincerely apologize for... %,

Ifodalanishiga ko‘ra kechirim so‘rash juda murakkab nutqiy akt hisoblanadi.
Kechirim so‘rash maqtov bildirish nutqiy aktlariga nisbatan kuchli emotsionallikka
ega bo‘lib suhbatdoshlar munosabatiga ko‘proq o°‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Agar
munosabatlar buzilishi anchayin keskin yoki kechirim gabul giluvchining ijtimoiy
mavqeyi yuqori bo‘lsa vaziyat yanada murakkablashishi mumkin.

Lekin o‘zbek kontekstida kechirim so‘rash murakkab til strukturalarini talab

qilib, birmuncha uzoq davom etuvchi o‘zaro muloqotni yuzaga keltiradi.

— “...biz chin dildan kechirim so ‘raymiz”, - “... iltimos, uzrimizni qabul qiling”,
— “...tushunmovchiliklar uchun uzr so ‘raymiz”, — “...biz chin dildan uzr so raymiz”,
- “keltirilgan noqulayliklar uchun uzr so ‘raymiz”, -“men ... uchun uzr so rayman”,

- “...shaxsan o ‘zim uzr so ‘rayman’’.

Yuqorida keltirilgan misollarda ko‘rinib turibdiki, ingliz tili tijoriy
yozishmalarida kechirim so‘rash nutq akti yo‘l qo‘yilgan xatodan pushaymonligini
bildirish orqali yuzagan kelgan muvaffaqiyatsizlikni bartaraf etish uchun ishlatiladi.
Lekin o‘zbek tilidagi tijoriy yozishmalarda kechirim so‘rashda his-tuyg‘u bilan
emas, balki ko‘proq rasmiy tarzda murojaat qilinadi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek
tillaridagi tijority yozishmalar mijozga yo‘naltirilgan hamda xat muallifining
adresatga nisbatan shaxsiy munosabatini bildiruvchi jumlalar ustunlik qgiladi.

Bugungi kunda rasmiy yozishmalarning 80 % elektron pochta (e-mail) orqali
amalga oshiriladi. Elektron tijoriy yozishmalar an’anaviy tijoriy yozishmalar kabi
o‘z tarkibi va asosiy qismlariga ega. Avvaldan o‘ylab yozilgan tijoriy yozishma
yaxshi samara beradi. Bunday tijoriy yozishmalarda axborot tugal, suhbatdoshni
qiziqtirgan barcha savollarga javoblar mavjud bo‘ladi.

Elektron tijoriy yozishmalar uchun asosiy qoidalardan biri matn o‘qish uchun
oson, jumlalar va abzatslar qisqa bo‘lishidir, chunki ma’lumotni qog‘ozdan olishdan
ko‘ra ekrandan olish qiyinchilik tug‘diradi.

Tadqiqotimiz davomida elektron biznes-xatlarni tuzilish va mazmunini
o‘rganib chiqib, biznes yozishma jarayonlarida e’tiborga olinishi lozim bo‘lgan
jihatlarni anigladik.

> Elektron biznes-xat strukturasiga qat’iy rioya qilish

> Elektron imzodan foydalanish qoidalari.

> Elektron yozishma hajmi.

> Savodxonlik va izchillik tamoyillariga rioya qilish.

> E-pochtalarni yuborish va qabul qilishda tarmoq etiketiga rioya
qilish.

32 https://ca.indeed.com/career-advice/career-development/how-to-apologize-in-email
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UMUMIY XULOSALAR

1. Rasmiy muloqotga kirishishda muloqotdoshning xarakteri, uning mavzuga
bo‘lgan qiziqishi, muloqotga kirishishidan maqgsadi kabi omillarga, shuningdek,
muloqot vaqti, joyi kabi jihatlarga ham e’tiborli bo‘lish talab etiladi. Rasmiy
muloqot mehnat jarayonida odamlar o‘rtasida hamkorlikni tashkil etish va
optimallashtirishga garatilgan maxsus aloga vositasi bo‘lib xizmat qilishi xatlar
misolida asoslandi.

2. Tijorily yozishmalarda muallifning kommunikativ magsadi kommunikatsiya
jarayonining asosiy xarakteristikalaridan biri hisoblanadi va bu hosil qilingan
kommunikativ intensiya sifatida matn strukturasida hamda mazmunida lisoniy
vogelanadi. Kommunikativ magsadning o°ziga xos xususiyati matnning mazmuniy
va struktur tuzilishiga bog‘ligligi, retseptorga ko‘rsatgan kommuniktiv ta’siri, ya’'ni
uning xulqi va javob munosabatlarida oz aksini topadi.

3. Ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy yozishmalarda leksik hamda sintaktik
vositalarning tanlanishi va qo‘llanishi jihatidan matnlarida o‘xshash hamda farqli
tomonlariga ega. Rasmiy qolipga solingan xatlar muayyan namuna bo‘yicha tuziladi
va sodda gaplar, odatda, uyushiq bo‘laklar, sifatdoshli oborotlar, otlardan tashkil
topgan kirish so‘zlari bilan murakkablashtirilishi orqali standart holatga keltiriladi.

4. Ingliz va o‘zbek tillaridagi tijoriy yozishmalarning kommunikativ-pragmatik
aspekti ularning illokutiv kuchga egaligi hamda ma’lum kommunikativ muloqotda
muloqot tamoyillarining ko‘zlangan maqsadga erishish potensialiga egaligi
izohlanadi.

5. Ingliz va o‘zbek tillarda muloqot ishtirokchilarining muloqot tamoyillarini
turli maqsadlarda buzishi, asosan, yozishma matnlarida ishlatilgan mavhum otlarni
tahlil qilishda, ya’ni ularning sinonimlarini ishlatishda ko‘proq aniqlandi.
Shuningdek, muloqot ishtirokchilari maqgsadga erishishda suhbatdoshini mamnun
qilishda emotsional ta’sir o‘tkazishi, munosabatlarni saqlab qolish, mulogotchini
mamnun etish, his-tuyg‘ularini ifodalash maqsadlarida buzilishi kabi izomorfik
xususiyatlar aniglandi.

6. O‘zbek tilida ingliz tiliga garaganda neytral, betaraf leksikaning ustuvorligi;
funksional tipdagi leksika, tijoriy va moliyaviy atamalar, rasmiy qoliplardan hamda
rasmiy yozma nutqqa oid bargaror so‘z birikmalaridan o‘rtacha darajada
foydalanish, ekspressiv-emotsional leksikaning mavjud emasligi tijoriy
yozishmalarga xos xususiyatlar sifatida aniglandi.

7. Tijority yozishmalarda muallifning kommunikativ magsadi kommunikatsiya
jarayonining asosiy xarakteristikalaridan biri hisoblanib, bunday maqsad go‘yo
ataylab hosil qilingan kommunikativ intensiya sifatida matn strukturasida va
mazmunida lisoniy vogelanashi, shuningdek, matnning mazmuniy va struktur
tuzilishiga bog‘ligligi, retseptorga ko‘rsatgan kommuniktiv ta’siri, ya’ni uning
xulqi, javob munosabatlari misollar orqali aks ettirildi.

8. Ingliz va o‘zbek tillardagi tijoriy yozishmalarning nutqiy akt turlariga ko‘ra
semantik jihatdan uyg‘unligi, ularning nolisoniy omillarga bog‘liqligi, voqgeaviy
jihati, maqsadli ijtimoiy ta’siri kabi dialogik xususiyatlari aniglandi.
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9. Pragmatikaning asosiy aspektlarini aniglashda kommunikativ nutqiy aktdagi
shart-sharoitlar, hamkorlar yozma nutqining o‘zaro ta’siri alohida o‘rin egallaydi.
Shu nuqtayi nazardan pragmatik tahlilda diskurs, adresatning nutqdan ko‘zlagan
magqgsadi, uning adresantga ta’siri, ular o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar singari
omillar yoritildi.

10. Ingliz va o‘zbek tillarida tijoriy yozishmalarning pragmatik aspekti ularning
illokutiv kuchga egaligi hamda ma’lum kommunikativ kontekstda muloqot
tamoyillarining maqsadli buzilishi natijasida muayyan implikatura hosil qilish
potensialiga egaligi bilan izohlandi.

11. Muloqotning tezkorligi muloqotga kirishgan tomonlar hozirjavobligiga
jiddiy ta’sir ko‘rsatadi va qayta aloqa tezligini oshiradi. Shu tariga kommunikativ
almashinuvning yuqori tezligi “adresant— adresat 1, adresat 2, adresat 3” tarzida
muloqot qilish imkonini beradi, ya’ni polilog sodir bo‘ladi, bu esa elektron tijoriy
yozishmalarning kommunikativ o°ziga xosligi hisoblanadi.

12. Rasmiy muloqgotga oid matnlarda muloqot maqgsadi aniq, adresatga
tushunarli qilib ifodalangan bo‘lishi talab etiladi. Bunday turdagi matnlarda
qochirim va fikrni aylantirib tushuntirish kabi matnlar bo‘lishi tagiqlanadi. Eksplitsit
tarzda ifodalangan muloqot magsadi performativ predikatlar (nutq xarakatlari)
yordamida ifodalanadi.

13. Elektron tijority yozishmalar matnlarining mazmuni va xarakteri
kommunikativ vaziyat, kommunikantlarning aniq tavsiflari, ishga oid xulgni
vujudga keltirgan pragmatik shart-sharoitlar va intensiyalar bilan belgilanadi.
Elektron tijoriy yozishmalarda matn o‘qish uchun oson, jumlalar va abzatslar qisqa
bo‘lishi talab etiladi.
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BBEJEHUE (anHoTamus auccepranuu 1okTopa ¢punocopuu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPEe0OOBAHHOCTL TeMbl AMccepTanmuu. B mupoBoi
JUHTBUCTUKE 0CO00€ BHUMAHHE YJENSETCS MPAKTUYECKUM MpoOIeMaM pa3HbIX
S3BIKOB, BO3HHUKAIOIIUM B PEUYEBOM TMpOIECCe, 3HAUYCHUIO OQUIIMATHHBIX
OTHOIIICHUN MEX]y JIIOJAbMU M HApOJaMHU, U CETOAHS BO3pacTaeT MOTPeOHOCTH B
UCCJICIOBAHUAX B 00JIACTH KOMMEPIIMH H €€ MMPAKTUYECKHUX pe3yIbTaTax. Bep s3Ik
ABJISIETCSL HE TOJIBKO XYJI0KECTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM BBIXOJA JIFOAEH B TyXOBHBIM
U COLIMAJIBHBIN MUpP, HO U CIIY>KUT JJIsI OOIICHUSI 1 OOMEHa, XpaHEeHUs U Mepeadn
(HakomuTenbHOM) MHpoOpManmu. B COBpeMEHHBIN TEpHUOJ] Pa3BUTHSA TPOBECTH
CPaBHUTEJIBHOE UCCIEAOBAHUE MPABUII 3TUKETA U UX COOMIOAEHUS B O(DULIMATEHOM
oOmeHnn Ha JIOO0OM S3bIKe, pOJMM W 3HAYCHHUS TOCYJAApCTBEHHBIX U
MEXTOCY/IAPCTBEHHBIX ~ CIY)KEOHBIX MOJUTHUKO-DKOHOMHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX
CBsI3€H, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, a TaKKe MPoOJIeMbl HHTEPHET-
JIUCKYypca MPOBOASATCS HAYYHBIE UCCIIEAOBAHUS MO MPUOPUTETHBIM HAIIPABIICHUSIM.

[Ipouecc ranobGanu3anuu, NPOUCXOJALIMH B HACTOAILLEE BpeMs B MHpE,
3aTparuBaeT U MUPOBYIO JIMHTBUCTHKY. B pe3ynbTare B cepe KOMMEPITUH, KaK U
BO Bcex JApyrux cdepax, MNpoOBOAUTCS MHOXKECTBO HccieAoBaHuil. B
MEXIYHAPOJHbIX TMOJUTUYECKUX U OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUSX, PEUICHUU
BOXHEHUIINX TI00abHBIX TMPpoOJieM B 00sacTu oOMeHa uHbOpMaIMei, pa3BUTHUS
JTUTIIIOMAaTHYECKUX OTHOIICHUM U YKPEIUICHUSI MEXTYHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA,
Hay4YHOE 00OCHOBAHME TCHICHIIMIA PA3BUTHS M KOHIIETIIINN ()OPMATLHOTO OOIIEHHUS
NpPUOOPETAET aKTYaTIbHOCTb.

B y30ekcKkOM SI3bIKO3HAHUMU 3a TOJbl HE3aBUCUMOCTH TMIPOBEIEH pAll
UCCJIEOBAHU, HANpPaBICHHbIX HAa Pa3BUTUE HAIMOHAIBHOW KYyJIbTYpbl H
SKOHOMHUKH Pa3JIMUHBIX HApo/10B. CerofHs ¢ KaXIbIM JHEM PACTyT UCCIETOBAHMUS,
HAIllpaBJICHHbIE HAa pa3BUTHE HSKOHOMHYECKOW HWHTErpaluyd, WHHOBAIUH,
KyJbTYpHOTO OOMEHA W TIOBBIIICHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B TJIOOAIbHOM
SKOHOMHYECKOH cpefie. B mpuHsaTOoM B Haen ctpane Ykase «O cTpaTeruu pa3BuTUs
HOBOro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roxei»’ 0c000 yIOMSHYT —BOIPOC
«CoBepIlIeHCTBOBAHWE HOPMATHBHO-TIPABOBOM 0a3bl BHEIIHEMOJUTHYECKON U
BHEIIIHEAKOHOMUYECKOW JIESITEIbHOCTH, a TaKXe JOTOBOPHO-IPABOBBIX OCHOB
MEXITYHApPOJIHOTO COTpYyJIHUYECTBay». PedopMbl, poBOAMMBIE B KOMMEPYECKOM
CEKTOpE HAIlleW CTpaHbl, PsAJl 3aKOHOB U MOCTAHOBJICHUH, SIBISAIOTCA TOTYKOM JIJIsI
MOJHATHS HAy4YHBIX HCCIEIOBAaHMM B OJTOM O0O0JACTH Ha HOBBIM YPOBEHD.
CpaBHuUTEIBHOE HCCIE0BaHUE OQUIIMATIBHOTO OOIICHUS Ha pPa3HBbIX S3BIKAX W
KOMMYHUKAaTHUBHO-TIPATMAaTUYECKOE  KCCIEIOBAHME B  COMNOCTABUTEIHLHOM
A3BIKO3HAHUM HMMEET aKTyaJbHOE U BaXXHOE 3Hay€HUE M Y30EKCKOro
A3bIKO3HAHUA. Takum 00pa3oM, I COBPEMEHHOrO Y30€KCKOTO S3bIKO3HAHUS
BAJKHBI MPOJOJDKAIOLIMECS HCCIEIOBAHUS TOrO, KaK HCIONb3YETCS S3bIK, KaKue
OpaBWiia W CTAHIAPTHl COOJIONAIOTCS B OQUIMAIBHOM OOILIEHUH, a TaKXKe
KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTUYECKHUE UCCIIEI0BaHUSI.

JlaHHass auccepTauus B ONPEACICHHOW CTENEHM CIYXKUT IJIs peaiu3aluu

! Vkas Tpesunenta Pecriy6muku Y36ekucran, ot 28.01.2022 1. Ne VII-60
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3a/lay, ONpeNeleHHbIX B YKazax M mnoctaHoBieHusx lIpesmaenra PecrnyOinku
V36ekuctan: Ne VI1-4947 ot 7 despans 2017 roga «O Crpareruu AeicTBuil mo
nanpHeleMy pa3utuio PecryOnuku Y30ekuctan», NeVII-5847 ot 8 okTsi0Ops
2019 roma «OO6 yrBepxkaeHun KoOHIENIIMKM pa3BUTUS CHUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus Pecry6iauku Y36ekuctan 10 2030 roga», Ne I111-2909 ot 20 anpens
2017 1. «O Mepax 1o JajabHEHIIeMy pPa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUY,
No ITIT-3151 ot 27 nronst 2017 r. «O Mepax no AajibHEHRIIEMY PACIIUPEHUIO YUaCTHUs
oTpaciieil ¥ chep SJKOHOMUKH B TTOBBIIIIEHUH KaueCTBA MOJATOTOBKH CIEIIUATUCTOB C
BBICIIIUM oOpazoBanuem», Ne III1-3620 ot 23 wmapra 2018 rtoma «O
JIOTIOJITHUTEJIPHBIX MEpax IO TOBBIIMICHUIO JOCTYIMHOCTH OaHKOBCKHUX YCIYI»,
Ne TII1-3775 ot 5 urons 2018 roga «O JONOJHUTENBHBIX MEPAX MO MOBBILIEHUIO
KauecTBa 00pa30BaHUS B BBICIIUX 00Pa30BATENbHBIX YUPEKIACHUSIX U 00CCIICUSHUIO
WX AaKTUBHOIO Yy4YacTHsi B  OCYIIECTBISEMBIX B CTpPaHE IIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmaxy», [loctanoBnennn Kabunera Munuctpo Pecny6auku Y30ekucran No
394 or 13 mas 2019 r. «O Mepax MO COBEpIICHCTBOBAHUID CHUCTEMBbI
npoeccHoHaTBHON MOATOTOBKH KBATU(UIIMPOBAHHBIX KaJpPOB, BOCTPEOOBAHHBIX
Ha PBIHKE TPYJa» U JPYTUMU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMH aKTaMH, OTHOCSIIIUMUCS K
JTAaHHOU 1€SATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUSA MPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKHM M TeXHOJIOTHil pecny0uKkH. J(rccepraiusi BhIIOJHEHA B COOTBETCTBUM C
MPUOPUTETHBIM HarpaBiieHHeM [. « DopMupoBaHre CUCTEMbI HHHOBAIIMOHHBIX UEH
B COLIMAJBHOM, TIPAaBOBOM, OSKOHOMHUYECKOM,  KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-
MPOCBETUTEIBCKOM PAa3BUTUU MH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATHUYECKOTO
rocyJ1IapcTBa U MyTH UX peaau3aiiiny.

YpoBeHb H3yYeHHOCTH TipoOjeMbl. B TmosBIeHMM W  pa3BUTHUH
parMaTudeckor chepbl BAXKHOE MECTO 3aHMMAIOT HAYYHBIE MCCIICOBAHUS TAaKUX
y30ekckux yueHbix, kKak A. Hypmono, 32.C. Asnaypona, Il.Cadapos,
J.Y. Amrypoa, M. Xaxumon, JK.A.Exy6os, Y. IOcynos, C.Boiimupsaesa,
P. Pacynos, H.XycanoB, K.M¥yiinuHoB, a Takxke 3apyOexHbIX y4eHbIX: J. Austin,
J.R. Searle, G.P. Grice, T.Von. Dijk, G. Leech, L.M. Jacob, B.3. JleMbsiHKOB,
E.B. Kmoes, I'.B. Kommanckuii, T.E. fuko, O. C. Hccepc, T.B. Tapacenko,
1O.H. Kapaynos.?

2 HypmonoB A. KyMakuu KOHCTpyKIHsUIap npecynnosunuscy//Y36ex T Ba agabuétu. 1986. Ne 6.; Asnayposa 2.C.
IIparmaruka xygoskecTBeHHOro cioBa. — Tamkent: ®an, 1988. — 126 c.; Cadapos L. IIparmanuHrBHCTHKA. —
TomkenT: Y36ekncToH MuIHil sHimKonemmscy, 2008. — 300 6.; Amyposa JI.V. IIpou3BogHOe CIOBO B CBETE
KOMMYHHKATHBHO# Teopuu s3bika. — Tamkent: ®an, 1991. — 100 c.; Xaxumo M. V36ek mparMalnHIBUCTHKACH
acocnapu. — Tomkent: Akademnashr, 2013. — 176 6.; Octun [[x. CnoBo kak neiicrBue//HoBoe B 3apyOesxkHOI
muHTBUCTHKE: Teopus pedeBbx akToB. — M.: Ilporpece, 1986.; Cepns k. P. Kimaccudukamus mmiokyTHBHBIX
akToB//HoBoe B 3apy0exxHOl JmHrBUCTHKE: Teopus peueBbix akToB. — M., 1986. Beim. XVIL.; I'paiic I.I1. Jloruka u
peueBoe obrenne//HoBoe B 3apy0ekHOI TMHrBUCTHKE: JIMHrBUCTHYEeCKast mparmatuka. — M., 1985, Bein. XVI.; Jetik
BaH. T. Borpocs nparmarnka tekcra//HoBoe B 3apy0OesxHOM MuHTBHCTHKE: JIMHTBUCTHKA TekcTa. — M., 1978. B
VIIL.; Geoffrey Leech. The Pragmatics of Politeness. New York: Oxford University Press, 2014. — 343 p.; Jacob L.M.
Pragmalinguistics: Theory and Practice. The Hague: Mouton Publishers, 1979. — 444 p.; HembsnkoB B.3.
[Tparmarnueckne ocHOBBI mHTeprperauny BoickasbiBanus//M3B. AH CCCP. Cos. mur. m seeik. 1981. Ne 4.
Kommauckuii I'B. KonrekcrHas cemantuka. — M.: Hayka, 1980. — 149 c.; Kapaynos FO.H. Pycckuii s3Ik 1 sI36IKOBast
mnuHocTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; fIaxo T. E. KommyHUKaTuBHBIE CTpateruu pycckod peun. M.: SI3biku
crnaBsHCKOHM KynbTypsl, 2001. — C.38.; Tapacenko T.B. DTukeTHbIe kaHPBI pyCcCKON peyun: 6J1arofapHOCTh, H3BUHEHUE,
noszpasienue, codbonesnosanue: Jucce. ... kaun. ¢uion. Hayk. Kpacnosipek, 1999. 3 Knight, M. Writing and other
communication standards in undergraduate business education: A study of current program requirements, practices,
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B MHpoBOM s3bIKO3HAHUM OPUIMATBLHOE OOIIEHUE, OPUIMATIbHBIE TMChbMA U
KOMMEpYECKHe Mepenucku Obuth u3ydeHnl co ctopoHbl M.Knight, M.R.Sharp,
E.R.Brumberger, B.Du.Babcock, W.J.Wardrope.

B pycckoM s3bIKO3HAHUM BOMPOCHI OQPHUITMATHHBIX IHUCEM HW3YUYEHBI B
HCClieIoBaHuAX Takux ydeHbix, kak E.B.Kmtoe, M.A.Kontynona, JI.B.MaTBeesa,
J1.A.CeBocthsiHOB, A.A . Banaes, T.M. Jlanunosa. 4

B y36exkckoMm s3piko3HAHUU A.XaKMMOB OCBETHJI BOIPOC MparMaTU4YeCKOn
MHTEPIIPETALMHU TEKCTA B y30€KCKOM s3bIKke®, P. KapuMOB — TMHIrBOIparMaTH4IeCKHe
cBolicTBa KoMMmepueckux nucem®, J1. Temabaes — HCIOJIBL30BAaHUE PEYEBOTO STHKETA
B KOMMEPUYECKHX TUChMaXx.’

XO0Tsl CylIecTBOBaI Psifi HAYYHBIX W3BICKAHHM, CBSI3AHHBIX C KOMMEPUYECKUMU
NepenucKkaMu, OJIHAKO 10 CETOJHSIIHETO JIHS HE OCBEIICHBI U HE OCYIIECTBIICHBI
CIIElMAJIbHBIE MCCJIEAOBAaHUSA MO KOMMEPUYECKHMM TEpenucKkaM Ha aHIJIUHUCKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKaX, MX JIHAJIOTMYECKHE, KOMMYHUKATUBHO-MPArMaTHYECKUE
CBOICTBA B CPABHUTEJIBHOM aCIICKTE.

CBs3b TeMbI JUCCEPTALMHU C MJIAHOM HAYYHO-UCCIEA0BATEIbCKHUX PadoT
BBICIIET0 00pPa30BATEJHbHOI0 YUpeKIeHHs, IJe BbINOJHEHA JUCCepTalus.
JluccepraniioHHas pa0oTa BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C IUIAHOM Hay4yHO-
UCCJIEIOBATENLCKUX  pab0T  Y30EKCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETA
MHUPOBBIX SI3BIKOB B paMKaxX IO HayyHOMY HamparieHuto «lccrnemoBarenbckas,
Hay4Has ¥ TBOpYECKasi paboTa CpeJiu JOKTOPAHTOB, KaH/IUJIATOB U CTYJIECHTOBY.

Heabl0 HCCIET0BAHUS — H3YYUTh TEKCThI KOMMEPUYECKON MEPENUCKUA Ha
AQHTJIMCKOM W y30€KCKOM  sI3bIKaxX, BBISICHUTh HX  KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTU4ecKue OCOOCHHOCTH MyTEM CPABHUTEILHOTO aHAIH3a.

3agaum uccjie10BaHUSA:

- oIpeJeleHne CBOEOOpa3HBIX OCOOCHHOCTEH OQHUIIMAaIbHOIO OOIIEHUS B
KaueCcTBE OTACIHHOTO BHJIa OOIICHUS;

and trends/Business Communication Quarterly. — 1999.; Sharp M. R., Brumberger E. R. Business Communication
Curricula Today: Revisiting the Top 50 Undergraduate Business Schools/Business Communication Quarterly. —2013.;
Du-Babcock, B. Teaching business communication: Past, present, and future / The Journal of Business
Communication. — 2006.; Wardrope W. J., Bayless M. Content of the business communication course: An analysis of
coverage/Business Communication Quarterly. — 1999.

3 Knight, M. Writing and other communication standards in undergraduate business education: A study of current
program requirements, practices, and trends/Business Communication Quarterly. — 1999.; Sharp M. R., Brumberger
E. R. Business Communication Curricula Today: Revisiting the Top 50 Undergraduate Business Schools/Business
Communication Quarterly. — 2013.; Du-Babcock, B. Teaching business communication: Past, present, and future /
The Journal of Business Communication. — 2006.; Wardrope W. J., Bayless M. Content of the business communication
course: An analysis of coverage/Business Communication Quarterly. —1999.

4 Kmoes E.B. Peuesast koMmyHukanus. — M.: Punon kinaccuk, 2002.— 316 c.; Konrynosa M.A.—Jlenosoe o61ueHue:
Yernas 1 nmuceMeHHas popMbl (K BOIpocy o yciryOeBoit HpuHauiesxkHOCTH)I: ABTOped. nucc.... Kau. GUIoN. HayK. —
Caparos, 1998. —25c¢.; Matseea JI.B. [Icuxonorust reneBusnonHoi kommyHukanud. M.: 2002. —316 c.; CeBOCThSHOB
H.A. Henospie Kommyrukammu. — HoBocubupcek: tumorpadus HIAY, 2015. — 308c; bamaes A.A. Ilcuxomorus
obmieHust. DHuOuKIoneaAndeckuit cnoBaps. M.: M3m-Bo Komrro-Ilentp, 2011.; Janunoa T.M. Ilemarornueckue
yCIIoBHS (OPMUPOBAHUSAKYIBTYPBI IEJIOBOTO OOLIEHHS Y CTYNCHTOB-OyIyIIHX MEHEDKEPOB B By3e: JIHC... KaHM. IeJ.
Hayk: — Camapa, 2008. - C.13

5 XakumoB M. V36eK THIIMIa MATHHHHT mparMaTuk Tankuan: §.¢.1 ...auc. T.2001

® Kapumor PI. TukopaT XaTJapMHUHT JIMHIBONPArMaTMK acHekKTH (MHIIM3 Ba Y30eK THILIApH MaTephasnja).
Oun.d.¢.nok. (PhD). auce. — Tomkent, 2018.

" Tema6aepa JI.M. PeueBoii 5THKET 1€0BOr0 MMChMa (Ha MaTepHajie PyCCKOTO U y30€KCKOTo 3bIKOB): JIHCC. ... KaHI,
¢unon. Hayk. — Tamkent, 2000. — C. 73.
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- UI3YYCHHUE [UAJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH KOMMEpPYECKON TEPENHCKH, e
aHaJIU3 KaKk OCHOBHOI'O BUJa O(DUIIMATIBHOTO OOIIECHHUS;

- PACKpPBITh KOMMYHHKAaTHBHO-IIPArMaTHYECKUE CBOMCTBA, aLIOMOPQHBIE U
M30MOpP(HBIE ACMEKThl MPU COCTABICHUM TEKCTa KOMMEpPUECKOW MEPENmUCKH Ha
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAaX;

- 000CHOBaTh CXOJICTBO M pa3jIUuMe aCHEKTOB KOMMYHHUKAaTHUBHBIX LEJIEH,
3a/la4y M pa3lInYHbIX NPArMaTUYeCKUX HAMEPEHWIl CTOPOH, B3aUMOJIECHCTBYIOIIMX
JUISL JOCTHKEHUS 9(OPEKTUBHOTO OOIICHUS B Mpoliecce 0QUITMaIbHOTO OOIICHUS.

O0bexTOM Mccaef0BaHUs ObUIM B3AThl TEKCThl KOMMEPYECKON MEpEenucKu
o(UIIMATBHOTO OOIICHHSI HA aHTJUHUCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeamerom uccienoBaHusl IBJASIOTCH KOMMYHUKATHBHO-IIPAarMaTHueCKUe
aCTeKThl TEKCTOB KOMMEPUYECKON NEpPernucKd Npu OQPUIIMATIBHOM OOLICHHH B
aHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoasl wucciaenoBanus. B umcciaenoBaHMM  UCHOJIB30BAIMCH — METOJ
HAOJIIO/ICHHSI, AHAJTUTUKO-OMMCATEIbHBIH W CPaBHUTEIHHO-CONMOCTABUTEIHHBIN
METO/bl, KOHLENTYalIbHbIA AaHAIN3, KOHUENTYAJIbHO-TAKCOHOMHUYECKUN aHaIu3,
JIMHTBOCTATUCTUYECKHI aHau3, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKUA,
parMaTUYeCKUil aHau3, METObI MPAarMaTUUYeCKOM NHTEHIINH.

HayuyHnasi HOBU3HA HccJieJOBAHUSA 3aKIIIOYAETCS B CIEAYIOIIMX:

BBISIBJICHO, YTO KYJBTYPHBIM KOHTEKCT W auddepeHrmanus, CBsi3aHHas C
AMOLIMOHAJILHO-TIOJIOKUTENIBHOM  TOHAJBHOCTBIO,  OTpa)karolas  KyJIbTYpHO-
pEeUeBOil aKT B KOMMEPUYECKOM NEPEenrCcKe Ha aHIJIMMUCKOM U y30€KCKOM S3bIKaxX,
SBJIIETCSI OCHOBHBIM  (DaKTOPOM JIOCTMDKEHMSI YKPEIUJIEHUST KOMMEpPUYECKOIro
COTPYIHUYECTBA;

OlpesesieHo, 4YTo YyOexpamoomas Ccuia, co3JaBaeMasl JIHaJOrHueCKUMHU
OCOOCHHOCTSIMH KOMMEPYECKOM NEePenucKH, TAKUMH KaK CMBICIOBas TrapMOHUS,
3aBUCUMOCTb ~ OT  HeBepOaJbHbIX  (AKTOPOB,  COOBITMMHBIA  ACHEKT,
[EJICHANPABIIEHHOE COIMAIbHOE BO3/ICHCTBUE, B 3aBUCUMOCTH OT THUIIOB PEYEBBIX
aKTOB, TMOBBIMIAET 3(PGEKTUBHOCTh U KOMMYHUKATHUBHYIO PE3YJIbTATHBHOCTD
opUIMATBHON TIEPETTUCKY;

cnenuuueckue BUABl CTUIUCTHYECKUX, KOMMYHHKATUBHO-TIPArMaTUYECKUX
0COOEHHOCTEMH, BBIPAKAIOIINX MOJAIBHOCTh B KOMITO3ULIUU TEKCTOB, OTPAXKAIOLIUX
MOJIOKUTENIBHYIO M OTPHUIATENIbHYI0 MH(POPMAIMI0 B KOMMEPUYECKON MEepenucke,
co3iamonue yao0CTBO sl KIMEHTOB M YJIOBJIETBOPEHHE HUX IOTpeOHOCTEH,
NOOLIPEHHE, AUIUIOMATUYECKYI0 TOHAJIBHOCTHh W LIEJICHANPABICHHBIE IMOAXOMIbI,
neppopMaTUBHbIE MPEAUKATH U SMOLMOHAILHO- UCIOJIb30BAHHAS 3KCIIPECCUBHAS
JIEKCHKa;

B IIpollecc€ MHUCbMEHHOrO OOIIEHUsl pa3audHble (HEHOMEHOIOTHYECKuE,
NEepJOKYTUBHbIE U  IparMaTHYeCKHEe  HWHTEHLIMHU  NOPEACTaBISIIOT  cOOOM
AMOLIMOHAJIBHBIE COCTOSIHUS JUYHOCTH, KaKWe PEaKkUUH WU ACHCTBUSA CO3]aeT
aBTOp, HCIOJIb30BaHWE (OPMATIBHOIO U SICHOTO  si3bIKa  00€ecreyrBaeT
3G (HEeKTUBHOCTh OOLIEHUSI Yepe3 MparMaTUYecKylo Leidb U IpodeccuoHaIbHYIO
MOJIXOJ1 IOKA3bIBACTCS HA MPUMEPE KOMMEPUECKOM MEePEruCKH.
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IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCAEJOBAHUS COCTOST B CIECAYIOIIMX:

BbIBOABI, TIONyYEHHBIE B pE3yJlbTaTe HUCCIEAOBAHHMS KOMMEPYECKOU
NEPEeNUCKM Ha Yy30€KCKOM M aHIVIMACKOM SI3bIKaX, OCHOBAaHbl Ha Hay4HO-
TEOPETUUYECKONW TOYKE 3PEHUs, YTO IMO3BOJSIOT O00OraTUTh C HOBBIMH BBIBOJIAMHU
HAIPABJICHUS] UCCIEAOBAaHUN B 00JIACTH KPOCCIMHTBUCTUKH, KOMMYHHUKATUBHOMN
KOMITETEHTHOCTH, KOTHUTUBHOW CEMAaHTUKH U KYyJIbTypa peuu;

OnpeneneHo, 4YTO B KPOCCIMHIBUCTUKH, PEUYEBOM KYJIbTYpbl, aHalnd3a
JUCKypca, CTWIMCTUKU W aHallM3a TeKCTa, (OPMUPOBAHUS Yy4eOHBIX IMPOrpamMm U
y4e0HO-METOJUYECKUX KOMIUJIEKCOB, COBEPIICHCTBOBAHUS MOHSATUH, CBA3AHHBIX C
MPOLIECCOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, & TaKXK€ Pa3BUTHUS SKOHOMUYECKOU
NEATeIbHOCTH B Halledl CcTpaHe, HaApoJaxX M TOCYJapCTBaX M MOCIYKHUT
TEOPETUYECKUM HCTOUYHUKOM B Pa3BUTHH O(QUIIMATBHON CBS3H.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEJ0OBAHUSL OINPEACISIETCS KOHKPETHBIM
OCBEIICHHEM TPOOJIEMBI, aKTyalIbHOCTHIO MP00sieMbl, 23((HEKTUBHOCTHIO PEIICHUS
nesiel, MoAXoI0B U METOAOB B paboTe, 00OCHOBAHHOCTHIO BBIBOJIOB METOJaMU
CPABHUTEJIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO, KOHTEKCTHOIO, IParMaTH4ecKkoro aHajiau3a,
UCIOJIb30BAaHUEM JIOCTOBEPHBIX TEOPETUYECKUX HMCTOYHUKOB, MyOJIHMKAUNd U
CJIOBaped, BHEIPEHUEM TEOPETHUECKOW MBICIM W 3aKJIIOYEHUS B MPAKTHUKY,
KOMITETEHTHOCTBIO MOJIy4YEHHOTO pe3yJibTaTa U €ro 000CHOBAaHHOCTHIO.

Hayynasi u nmpakTuyeckassi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEIOBAHNS.
Hayynast 3HauuMOCTh pe3yJbTaTOB HCCJIEIOBAaHUSA COCTOMT B TOM, 4YTO
TEOPETUYECKUE B3MISABI Ha OCYIIECTBIsieMOe (opMajbHOE OOIEHUE, aHAu3 U
B3aMMOCBSI3b, @  TaKKe 3HAUYUMOCTh  KOMMYHHMKATHBHO-IParMaTH4YeCKUX
MEXaHU3MOB W  DJIEMEHTOB  KOMMEPYECKOW  MEpPEnuCKd  OMpPEeNestoTCs
KOMMYHUKAaTHBHO-TIPAarMaTHYECKUMU acrlieKTaMu (hOpPMaJIbHOTO OOIIICHUS U CITyKat
CTUMYJIOM €r0 pa3BUTHSL.

[IpakTyeckass 3HAYMMOCTb PE3YJbTAaTOB HCCIEAOBAHUS MOXKET OBITh
UCIIOJIb30BaHA TPU COCTABJICHWM OaHKa KOMMEPYECKOW KOPPECHOHIEHIIUH, MPHU
CO3JIaHUM CIIOBAps U3 JIEKCUUECKUX COUYETAHUM, UCIOIB3YEMBIX JJISi CIIYKEOHOTO
oOmmieHusi, Tmnpu  OOYYEHUH  HHOCTPAHHOMY  SI3BIKY, TIPU  COCTaBIICHUU
rOCYJAapCTBEHHBIX O00pa30BaTENIbHBIX CTAHJIAPTOB M B Yy4eOHUKaX, Yy4eOHBIX
OCOOMSIX U MEPEBOIYECKUX MPOLECCaX.

BHeapenue pesyiabraTtoB ucciaenoBanuil. Ha ocHoBaHuM pe3ynbTaToB,
MOJIyYEHHBIX MPU  aHAJIW3€ KOMMYHUKATHUBHO-IIPArMaTUYECKOTO  acleKTa
dbopmMansHOTO O0IIEHNS, BHSIPECHBI:

Hay4YHbIE PE3yJbTAaThl U MPEI0KEHN ObUIH UCTIOJIb30BaHbl B CamapKaHJICKOM
MHCTUTYTE HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B paMKax MNpoekra EBpomnenckoro corosa
nporpammbl TEMITYC, pacuutannsie Ha 2020-202 1roab1, Tempus Project 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL «Developing
the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes» B  oOnactu «Dwiionorus u
npenojaBaHue A3bIKOB (aHriuiickuii)» (CrpaBka MuHHCTEpCTBa BBICIIETO U
CpedHero crernuaabHoro oopazoBanus PecnyOnauku Y306ekuctan ot 18 mas 2021
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roma Ne 10-06 / 18). B pesynbprate Ha OCHOBE MpoeKTa ObUTH CHOPMHUPOBAHBI U
Pa3BUTHI CIICNIMATIBHBIC MPAKTHYECKUE HABBIKUA CTYACHTOB TI0 MPEAMETaM JAUCKYpC-
aHaJIN3a, CTUINCTUKE M aHAJIN3Y TEKCTa, a TAK)KE IMOCTY)KUIIH TMTOBBIIIICHUIO OOIINX
TEOPETUYECKHUX U MPAKTUICCKUX HABBIKOB TIO S3BIKO3HAHUIO;

Hay4YyHbIE BBIBOABI U  MPEIJIOKEHUS  ObUIH U CIIOJIb30BaHbI B
WHHOBAI[MOHHOM  MCCJIEIOBATEIIbCKOM IMpoekTe (CamapKaHJICKOro HHCTUTYTa
MHOCTpaHHBIX s13bIKOB 1-204-4-5 «Co31aH1e BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB Ha

OCHOBE HWH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~TEXHOJIOTHH TI0 TMpeaMeTaM
CHEIMANIBbHOCTA aHTJIMMCKOro si3bika» (CrnpaBka MUHHCTEpCTBA BBICIIETO U
CpEIHeTo cIiennaibHOro oopazoBanus Pecriyomuku Y36exkucran Ne 1155/ 30.02.01
ot 27 mas 2021 r.). B pesynbTare npeasioKeHUs Ha OCHOBE HUH(POPMAIIMOHHO -
KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTUHA CHOCOOCTBOBAIM CO3JaHHUIO BUPTYaJTbHBIX
pecypcoB ¥ GOPMHUPOBAHHUIO TUATIOTHICCKUX CBOMCTB TEKCTOB;

pe3ynbTaThl U MPEJIOKEHUS UCCIIe0BAHMS ObUIA UCIIOJIb30BAHBI B Y4EOHOM
nocobun «English as an international language», mnpemycMOTpEeHHOTO st
HANIPaBJICHUS] OOY4YEHWS] WHHOCTPAHHBIM S3BIK WM JuTeparypa (MO sI3bIKaM)
OakanaBpuara @DepraHckoro rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera (CrpaBka o
pasperiecHur K W3IaHuI0 Y4eOHOW JMTepaTypbl MUHHCTEPCTBA BBICIIETO H
cpeaHero cnernuaibHoro obpasoBanus Ne388-43 ot 25 Hosa0ps 2022r.). B
pe3ynbTaTe ObUIO IOCTUTHYTO MOTy4YeHHEe HH(POPMAIIUU U3 YIE€OHO-METOIMYECKOTO
MOCOOUS TI0 Pa3BUTHIO C HAYYHO-TEOPETUIECKON M METOIOJIOTUIECKON CTOPOHHI;

MIPEIOKEHHSI M TTPOOJIEMBI TIPU COCTABJICHUU TEKCTOB O(DHUIIMAIBHBIX ITHCEM,
chepe HCIONIB30BaHUS oUIHATBHBIX THCEM, Mo  JIUAJOTUICCKUM
OCOOEHHOCTAM KOMMEpPYECKOW TMEepPenucKyd ObUIM HMCIOJIb30BaHbl B y4EOHHKE
«ENGLISH FO MULTIMEDIA SPECIALISTS» nns cTyaeHTOB HampaBiICHUS
ooyuenns 5330500 — KommnerotepHas umxerepus (MyabTUMEIUIHBIE TEXHOIOTHH )
TamkeHTCkOr0O  WH(POPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHUYECKOTO  YHHUBEPCHUTETa WM.
Myxammana an-Xopesmuii (CBunerensctBo KoopauHalmoHHOTO COBeTa Mpu
MuHucTepCcTBE BBICHIETO W CPENHETO CHEIMAIbHOTO oOpa3oBaHus PecmyOnuku
V36ekuctan Ne356-075). B pesymbrare  OH  TOCHYXXHJ  YKPEIICHHUIO
TEOPETUUYECKNX  3HAHWK  CTYACHTOB, Pa3BUTHIO NPAKTUYCCKUX HABBIKOB W
KBTI (PUKALIAH.

AnpoGauusi pe3yJbTaTOB HCCIAeAOBAHUSA. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHUS
MIMPOKO oOcyxnamuch B 19, BTOMuncie B 13 MeEXIYHaApOJIHBIX W 6 HayYHBIX
KOH(DEPEHITHSX.

Ilyoaukanuu pe3yabTaToOB Hccaen0BaHus. Bcero mo Teme muccepramuu
onmyOnukoBaHel 19 pabGor, B TOM uucie 9 craTrell B HAy4yHBIX W3JIaHUSX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX JUIsl 3alllUThl JOKTOpckux nuccepranuii BAK Pecmy0Onuku
VY36ekucraH, B TOM yucie 6 B pecryOIuKaHCKNX, 4 B 3apyOeKHBIX KypHaJax.

CTpykrypa u 00beM auccepranuu. J[uccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIFOYCHHUS, CIUCKA HCIOJIb30BAHHOW JMTEPATYPhl M TPHIOKCHHM.
O0BeM auccepTaiuu cocTaBisieT 164 cTpaHUIIbI.
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OCHOBHOE COIEPKAHUME JUCCEPTALIUN

Bo BBegeHMM OOOCHOBaHBI AaKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI
WCCIIC/IOBAHUS, OIpPEACTCHbl IeM W 3aJaud, OOBEKT M MPEAMET HCCIeOBaHMS,
COOTBETCTBUE HWCCJICOBAHUS TMPHOPUTETHHIM HAMPABICHUSM pa3BUTHUSI HAYKH U
TEXHOJOIMH, Hay4Hass M TMpaKkTU4YecKas 3HAYMMOCTh, JOCTOBEPHOCTb, BHEIPEHHE
MOJTYYCHHBIX PE3YyJIbTaTOB HA TIPAKTHKE, IYOJUKAIMH PE3YyJIbTaTOB B HAYYHBIX
U3IaHUsIX, MIPUBeEIeHa MH(OpPMAIIHS O CTPYKTYpE PadOTHI.

B mepBoii rmaBe nuccepraiuu oA HazBaHueM « HayuHo-TeopeTndyeckuii anaus
opunMaIbLHOrO O00IIEeHHs]I B  MHPOBOW  JIMHIBUCTHKE»  AHATIM3UPYIOTCS
TCOPETHYECKHUE B3TJISIBI, MPESIUIOKECHUS U OTHOIICHHS JITHTBUCTOB W UCCIICAOBaTEICH
Ha o¢uIMaIbHOE OOIIEHWE, CTpaTerusi OOIIEHHS W €€ BUJBL, a TaKkKe BOMPOCHI
TEeMaTHUYECKON KJIACCU(PUKAITUN KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHIA.

CeromHst OTHOIICHHE K O(DUITHATTBHOMY OOIICHUIO KapAUHAILHO U3MEHHUIIOCh. B
3aBUCHMOCTH OT MEHTAJIMTETa W KYJIbTYPHBIX TPAIMIIMN HAIMU CJIOBA W BBIPAKCHUS
YIOTPEOISIOTCS U MPUHUMAIOTCS 0-Pa3HOMY B COOTBETCTBUM C CUTYAIUSIMU U LIESIMA
obmrenust. COOTBETCTBEHHO, KOMMYHHKATHBHAS IIEJIECOO0PA3HOCTh M MPABUIHHOCTD
PEeUH TIOHUMAIOTCS O-Pa3sHOMY.®

KommyH#mKkammst — 310 00MeH HHpOpMaIed MeXIy JFOIbMHU WA UX TPYTIIAMH.
Paznmugaror Buabel oOmIeHWS - B3aMMHOE OOINEHHE, COIMabHOE ((DYHKIIMOHAIBHO-
poseBoe), oduimanbHoe obiieHue. JlemoBoe oOIIeHHEe B3aMMOCBs3aHO B cdepe
o(pUITMATEHBIX OTHOIICHWHN, €r0 IIEJbI0 SBIISICTCS pEIICHHEe KOHKPETHBIX 3ajad,
JOCTHYKEHUE KOHKPETHBIX PE3YJIbTATOB M ONTUMM3ALIMS JIIOOO0H e TETbHOCTH.

B WHTBHCTHYECKOH M METOMUYECKOW JUTEpaType MPENCTABICHBI pa3IMIHbIC
THUIOJIOTUM KOMMYHUKATHBHBIX cTpateruii u metonoB. Hampumep, O.C. Hccepe
npeiaracT pa3iiMyaTh OCHOBHBIC (CMBICIIOBBIC, KOTHUTHBHBIC) W BCIIOMOTATEIIbHBIC
crpaterur. OCHOBHYIO CTPaTErMi0 MOKHO Ha3BaTh BAKHEWIIEH CTpaTerueil ¢ TOUKU
3peHUsI HEepapXuM MOTHMBOB M IIeJie Ha JIaHHOM JTale KOMMYHHUKATHBHOIO
B3aUMOICHCTBHS. B OOJBIIMHCTBE CITydacB K OCHOBHBIM CTPATETHSIM OTHOCSTCS
CTpaTeruy, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIE C BO3JCHCTBHEM Ha ajpecara, €ro MOJIEeNb
MHpa, CUCTeMY IIEHHOCTEH, €ro MoBeIcHNE (KaK (PH3HUECKOE, TAaK M MHTEIUICKTYaJIbHOE).
[TommeprkuBatomye cTpareruyl MOMOTaoT d(Q(HEKTHBHO OPraHU30BaTh THATIOTHIECKOE
B3aMMOJICICTBHIE ¥ OKa3aTh COOTBETCTBYIOIEE BO3ICiiCTBUE Ha anpecaTa.’

[TockonbKy Tmporiecc OOIICHUS COCTOMT Kak MHHHMYM W3 JBYX YEIIOBEK,
YYaCTHUKH OOIIIEHUSI B OCHOBHOM JIEJISITCSL HA JIBA TUTIA: TOBOPSIIUN (KOMMYHUKAHT 1)
U ciayuiaresb (KoMMyHHKaHT 2). Kaxaomy W3 HUX NPUHAANIEKUAT ocolas poib B
npouecce obuenns. KOHeUHo, poi MEHSIOTCS IpH KaxaoM Bzaumozneiictsum. 0 Tlpu
ATOM ISl JOCTIKEHHS KaKOW-TMOO WM BaKHO, YTOOBI peyb ObUla ajpecoBaHa
azpecaTy, ¥ B TaKOM OOIIICHUH TOBOPSIIMN UTPAET POJTb MAHUITYJIATOPA, TOCKOIBKY
TOBOPSIILIMKA CUMTAECTCS MHULIMATOPOM JHAJIOTUYECKOrO JUCKypca. ['oBopsumii B
IPOIIeCCe OOIICHUS HAXOAUTCS B TIO3UIIMN MAHUITYJIATOPA U MBITACTCS BO3/ICHCTBOBATH

8 JI.M. TemabaeBa. OMMaBHii ax00poT BOCHTAaJapy THIMHHUHT HYTK MaIaHUATH acleKTUAA TaJKUKH (V36eKHCT0H
Pecriyonukacu OAB muconnzaa): ®unon. dan. a-pu ... muce. — Tomkent, 2012. — b. 74.

® Uccepe O. C. KoMMyHHMKaTHBHHE CTpAaTErHy M TAKTUKH pycCKoit peun. Msn. 3-ite, crepeotunnoite. M.: Equtopuan
YPCC, 2003.

10 Margeepa JI.B. Ilcuxosorus TeJaeBU3MOHHOM KoMMyHUKarmu. M.: PUTT-Xommunr, 2002. — 12 c.
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Ha cioymarens. VIMeHHO 1ienb OOIIEHUS TOBOPSILEr0 KOHTPOJIMPYET MPOLECC U
HarpaBJieHHE OOIIICHHSI.

E.B. KiitoeB 0OBSICHSIET COOTHOUIEHHUE CTPATeTMM M TaKTHKH, MCIOJIb3YyEMBIX B
KOMMYHUKaTUBHOM  Tipolecce,  ciemyrommMm — obpazom: «Mcmome3ys — cBou
KOMMYHHKATUBHBIC HABBIKU, TOBOPSIIIUI JJOCTUTAET ONMPEICTICHHON KOMMYHHUKATHBHOM
nenmd (C MEepCHeKTUBOM C KOMMYHUKATHMBHOM TOUKMA 3peHUsT Wid 0e3 Hee) u
TpaHCHOPMUPYET €€ B KOHKPETHYI0O KOMMYHUKATHBHYIO CTpareruto (WUim
pa3palbaThIBaeT KOMMYHHKATUBHYIO CTPATErHio, KOTopasi 0oJiee Wik MEHee OAXO/IHT).
Taxum 06pazom, TOBOPSIITHIA TOBBICUT CBOM OIMBIT KOMMYHUKATUBHOCTID.

OnbIT OOIIEHUS] CUMTAETCS BaXXHBIM JJIs1 (POPMHUPOBAHUS KaXKIIOMO Y4YaCTHHUKA
KOMMYHHMKATUBHOIO  Ipouecca. Bo0O3MOXHO, Ha OCHOBE 3TOr0  YYaCTHHUKU
KOMMYHHMKATHBHOT'O TIPOLIECCA CMOTYT PACKPBITh CBOM OCOOEHHOCTH B 3TOM IPOIIECCE.
[Ipoiecc OOIIEHUS TOYTHU TMOJHOCTBIO 33aBUCUT OT HAMEpPEHUs TOBOPSAIIETO
1ooO0IIaTkCs, onHaKo 3To He rapantupyer 100% ycnexa, u WHOTIAa OBIBAIOT CIyYaw,
KOrJa IUajor HE yAaJcs B PE3yJbTaTe HEMPABUIIbHON KOMMYHHUKAIIMOHHOW CTpaTeruu
Y TaKTUKHU.

Bo Bpemsi oOuieHus B pe3yibTareé KOMMYHHKATUBHOW Cpelbl M COBMECTHBIX
JEUCTBUI COOECETHUKOB MEXIY HHUMH IMPOUCXOAUT BEpOaIbHbIA M HEBepOaIbHBIN
oomMen wuHbpopmanme. MHTepakTHBHas CTOpOHA JMAiora  XapaKTepU3yeTcs
aJIeKBaTHOCTBIO ~ MPUHUMAEMbIX  pEIICHUM, TMOBEJECHHUEM U  aJeKBAaTHOCTBIO
COOECETHUKOB; pa3pelieHue KOH(IMKTOB CBSI3aHO C Pa3yMHBIM PELICHHEM.
[leprienTuBHasE CTOpOHa KOMMYHMKAIIMM BKIIFOYAeT B ce0s MPOIECC MOHUMAHUS U
COCTOSIHHSI THPOPMAIIMOHHBIX CPECTB. JIk011 00IIAt0TCS PYT € APYTOM MOCPEICTBOM
YCTaHOBJICHUS ()EHOMEHOJIOTMYECKOr0 IMaiora, OCHOBaHHOTO Ha B3aUMHOM COTJIACUH
U CyOBEKTUBHBIX UyBCTBAX.

P. Jlekapt mokasbIBaeT, 4TO BaKHO YJETSATh BHUMAHHE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa
MBICIIUTh U €T0 CIIOCOOHOCTH OOIIAThCS. JTa CUTYyallusi, B CBOIO OYepe/lb, 3aBUCUT OT
BCEX BHEIIHMX M BHYTPEHHHMX ICUXOJOIMYECKHX OCHOB OM3Heca. Takash TpakTOBKa
MBIIIUICHUSI CTaja OCHOBHOW aKCMOMOM HMHTPOCHEKTHBHOM Icuxonoruu. Otpaxas
COLMATIbHYIO TICUXOJIOTHIO, KOMMYHHMKATOpPY (YENOBEKY WM KOMaHJE) BaXXHO
OCO3HABATh LIENIb OOIIECHUS, U 3Ta CUTYyaIUs OOBIYHO OLEHUBACTCS IPYTHUMU JIFOIbMU
WA KOMaHIaMHU.

[Ipornecc nomyuenust uHGpopmaru 3aBucut ot tuna cBszu. B.W. KyseH paznuyaer
JBa TUIIA CBSI3M: AKCHAJIbHYIO (HApacTAIONIyI0) M pEeTHAIbHYI0 (yObIBaromryro).!
AxcuanmpHasi CBs3b (JlaT. axiS — sIpO) OTHPABISIET KOHKPETHBIC COOOIICHUS |
COEAMHAET MpUHUMAaroIuX. PetnanbHoe oOmieHue (Jiar. rete — CeThb) MPOUCXOIUT B
OIPENIETIEHHOM MIPOCTPAHCTBE M OCYLIECTBISIETCA TEMU, KTO XOUYET MOMYyYUTh JAHHYIO
UH(POPMALHIO.

OddhexkTHBHOCTh OPHUIMATEHOTO OOIIEHUST TPeOyeT, YTOObI KOMMYHHKAITMOHHAS
cutyauusi Oblia MpUHATA BO BHUMaHue. KOMMYyHUKAIIMOHHAS CUTyalUsi COCTOUT M3
azipecara, BPEMEHH, MECTa, LIEN U JIPYTUX KOMIIOHEHTOB KOMMyHHMKaunu. Korga y Bac
OyZIeT YeTKOE MPEJICTABJICHUE O TOM, O YEM Bbl TOBOPUTE, BbI CMOXETE MOHSTH LEITU

11 Kysun B. U. [cuxonoruyeckas Ky/ibTypa sxypHamucta.—Cankt [letepOypr: tunorpapus CIIT'Y, 1998. —48-130 c.
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JPYTOro 4eI0BEKa M MOCTABUTh MX BO B3aMMOBBITOHOE MOJIOKEHHE. 12

A. bagaeB® cunraer oduumansHoe o6meHne 0coOoi  (opMoil  OOIIEHMS,
HaMpaBJICHHON Ha OPraHM3AlIMIO U ONTHUMU3ALIMIO COTPYIHUUYECTBA JIIO/IeH B padoueM
nporiecce. [To ero cioBam, mox oUITMATHHBIM OOIIIEHUEM TTOHUMAIOTCS TIEPETOBOPHI,
BCTpeUM U o(uilnanbHas nepenucka, myonryHbie BeICTYIIeHHsS. OHO HampaBiIeHO HA
pellieHUE IMIMPOKOr0 Kpyra BOMPOCOB B3aWMOJICHUCTBHSI MEXKAY JIIOJbMHU, CO3JaHHE
ycnoBuil Uit UX 3((EKTUBHOTO COTPYTHHYECTBA B JIOCTMIKEHUHM 3HAYMMBIX IIEIIEH,
o0ecrieueHue ycrexa o0IIero Tpyaa.

[IpoGiema HECOOTIONCHNUS STHYSCKUX HOPM CIY»KEOHOro OOIIEHHS | ¢
HEraTUBHOE BIIMSHUE Ha PabOTy COTPYJHHKOB OpPraHU3AlMH PACKPBITHI B paboTax
«JtuKa opummansHoro oomenus» U.H. Bpornnal* u «3tuka npascreernocTn» U. A.
}KypaBﬂeBoﬁ.15 I''B. bopozmuna, E.JI. Mouenko, A. KouerkoBa wuccienoBaiv
NICUXOJIOTUYECKUE acneKThl opuipanbHoro oouenus. b.®. JIoMoB cunTaer obOiieHune
OJIHOM W3 BAXXHEWIIMX KATErOpPUHA CAMOCTOSTENBHOM IICUXOJOTMH WU MPUXOAMWT K
BBIBO/IY, UTO TCHXHUKa YeJoBeKa (DOpMHUpYeTCs, MPOSBISIETCS M pa3BUBAETCA KaK B
NEeSITebHOCTH, Tak U B oOmeHnn. A.A. bagaeB aHanm3upyeT STHUYECKUE ACHEKTHI
ouransHOM KyJIbTYpHI JIMepa B cBoei padote «KoMMyHUKaTHUBHAS TICUXOJIOTUSD).

B cootrBercTBHE ¢ 3TUM O(UIIMATIEHOE OOIIEHUE OCYILIECTBIISETCS B Pa3IMYHbIX
dopmax:

Tab6auna 1
OPUINHUAJIBHBIE ®OPMbI OBLLIEHUSA

l nepe2ogopbwl
l 0enosas ecmpeda

oguyuanivhvle
scmpeuu

nyonuuHwvle
BbICIYNJICHUS

debamul, cnopul,
00cydHCcOeHUs

YroOsl popmanbHOE 00IIeHHE OBUTO 3(PPEKTUBHBIM, €ro BiaJeNel J0JKEH
00J1a1aTh KOMMYHHUKATUBHBIMU HaBbIKAMH (COBOKYITHOCTBIO 3HAHUI U YMEHU).

12 NTexapr P. Counnenns B aByx Tomax. Tom 1. — M.: Muci, 1989. — 142 c.

13 Bamaes, A. A. Ilcuxomorus oOIIeHUS. DHCHKIONENIECKUI cinoBap./A. A. banaes. — M.: N3n-Bo Komrro-LlenTp,
2011.

14 Bponnna 1. H. «9tHKa aenoBoro obmeHus». 16 map. 2017.

15 )Kypasnesa U.A . Jlenosue KoMMyHHKaluu: yuebHoe nocobue — Upkytuk: Usa-so. 2016. — 121c.
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dopmanpHas KyJabTypa OOIICHHMS TIOMOTaeT yCTaHABIWMBAaTh W Pa3BUBATH
OTHOIIEHUSI COTPYAHMYECTBA U COTPYAHUYECTBA MEXKIYy PYKOBOAMUTEISIMU U
NOJYMHECHHBIMH, TAapTHEpaMd W KOHKypeHTamu. OHO TJaBHBIM 00pa3oM
omnpeaensieT 3(PPEKTUBHOCTh OTHOIIEHWUN: YCHEIIHO JIM 3TH  OTHOILEHUS
peanu3yioTcs B COOTBETCTBUMHM C MHTEpecaMH MapTHEPOB, WM e, €CIU OHH
omMOOYHBl, TO OHM HEIPPEKTUBHBI U Jake O3 B3aMMHOTO COIJIacus
(coTpyaHMUYECTBA) MPEKPAILAIOTCS TOJIHOCTbIO.

D¢ dekTUBHOCTh 0(UIIMATIBHOTO OOIIEHHUS CBsI3aHa CO CJICIYIOIIUMU
daxropamu:*®

Taoaunna 2
®AKTOPHI YOOEKTUBHOCTH O®UIUMAJIBLHOM OBIIIEHUN

HACKOJIBKO XOpOILIO MapTHEPHI 001at0Tcs B OU3HECE, HE3aBUCUMO OT
KOH(JIMKTOB, U HACKOJIbKO XOpPOIIO OHM IMOHUMAIOT CBOU O0OILIHE
1eJIH, Po0JIeMbl U B3aMMO3aBHCUMOCTb;

YPOBEHb MPHUHSITHUS KaKIbIM MMAPTHEPOM TIPaBUII TIOBEICHUS B
cooO1ecTBe, WM HEOOIBLION IPyIIe, UK B Ipolecce paboThl;

TOYHOCTb ¥ MPO3PAYHOCTh MH()POPMALIMOHHBIX TOTOKOB Ha
MIPEANPUATHH;

OCO3HAHHOCTBb U ITOHATHOCTH ITIOBCACHUS ITAPTHCPOB.

Hpyroit  xapakTepuCTUKOM oO(UUIMATBHOrO  OOUICHHS  SBIAETCA  €ro
perIaMEeHTUPOBAHHOCTh, T.€. TMOJYMHEHHWE YCTAHOBJICHHBIM IIpaBWjaM |
OTPaHUYCHHSIM. DTHU MPaBWIa ONMPEALISIFOTCs (OpMOH, HOPMaTEHOCTBIO, YPOBHEM
0UIIMATIBHOCTH, KOHKPETHBIMU IEISMH U 3a1a9aMH, CTOSIIIIUMHU TIEpeT OOIICHUEM,
a TaKKe€ HAlMOHAJIBHBIMU KYJBTYPHBIMU TPAJIULUSIMU U HOPMaMH COIMAJIBHOTO
MOBEJICHUS.

Bropas r1naBa gnucceprauuu HasbiBaeTcsi «TekcToBbIe 0CO0EHHOCTH
KOMMeEPYeCcKOil NmepentcKu HA AaHTJIMHCKOM M y30eKCKOM fi3bIKax». B manHoi
IJ1aB€ aHAJIM3UPYIOTCS JIMHTBUCTUUECKHE, JIEKCUYECKUE, HOPMATUBHBIC MTPU3HAKH,
MOKaHPBI 1 0COOCHHOCTH KOMMEPYECKOM MEPENUCKH Ha aHTJIUUCKOM U y30€KCKOM
sI3bIKaX.

B nacrosiiee BpeMst psii y30€KCKMX HccienoBateneii, B yactHoctu, H.IL
Jladgacos, M.b. Akbaposa, P. Pacynos, H. Xycanos, K. Moiigunos, P. Konrypos,

®pajiroponckuit  JI.4. Ilcuxomormss  jgenoBoro  obmieHMA.  XpecTomMaTus. YueOHoe mocobme s
(haKyIIBTETOB: IICUXOJIOTHUECKHUX, SKOHOMUYECKIX N MeHekMeHTa. Camapa: Uznarensckuit lom «baxpax-M», 2006.
- 784 c.

34



2. bermaros, 0. Xamxkues, 1. Hocupos, poccuiickuii uccinenoarens M. Koxuna
U3yYalld peYEeBYIO KYJIbTYPY, €€ MECTO, )KaHP U UCCIIEIOBAIN PeUeBble 0COOCHHOCTH
C TOUKH 3peHUst PYHKIMOHAIBHON CTUIMCTUKH. X/

B uactaoctu, H.I1.JlamacoB B cBoem ydeOHOM mocoOuu «KymnbTypa pedm»
OCBEIIAeT TaKH€ TEMbI, KaK CBSI3b OpPAaTOPCTBA U KYJbTYPhl PEUU C JIPYTUMHU
JUCUUIUIMHAMHM, KOMMYHUKAaTHBHBIE KAa4eCTBA KYJbTYPHOM pEUYH, JIUTEPATYPHBIC
crannapthl. lllnpoko aHAIM3UPYIOTCS BONPOCHI OPATOPCTBA U PEYEBBIX 0OOPOTOB,
PEYEBBIX IPUEMOB, JUCKYCCHOHHOW U SMUIEUKTUYECKON PEUH.

B cBoem uccnenoBanuu JI.M.TemabaeBa oOpamiaeT BHUMaHHWE Ha TMpaBUiia
ATUKETa B PEYU M KOHCTATUPYET, YTO «XOTS CPEACTBAa PEUEBOr0 ITUKETA HE
o0ecneunBalTCs caMu 1Mo cebe, OHM HeoOXOAUMBI i 3PPEKTUBHOTO OOIIECHUS
MEKIy COOECEIHMKAMHM M SBISIOTCS YACThIO S3BIKOBOM KommeTeHmum».'® Dto
NO3BOJISIET pa3yinyaTh SI3bIKOBYIO CIHOCOOHOCTh Kak HAOOp cHenupuuecKux st
Yell0BEKa KOTHUTUBHBIX MOJENEH, BBHIPAKEHHBIX B PEUYH, U PEUEBYIO/A3BIKOBYIO
KOMITETEHTHOCTh KaK COBOKYITHOCTh 3HAHUI O KOHKPETHOM SI3bIKE M CIIOCO0aX €ro
UCIIOJIb30BaHUSI.

JIro00i1 peyeBOil akT MpeXkJie BCEr0 OTHOCUTCS K OOPAIEHUIO TOBOPSILETO C
NOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CpelcTB. MTak, peueBOi aKT — 3TO SA3BIKOBOE OOpallleHue
TOBOPSILIETO K CIYIIAIOIIEMY B OINPEAEIEHHON CpeAe U C ONPENEICHHOW LENbIO.
Teopernyeckre acCEKThl peYd B KaUECTBE HAYYHOU MpoOeMbl 3aHUMAIOT 0co00e
mecto B mnpousBeaeHun . CadapoBa «llparmanuHrBucTka». YUYeHbId Jan
O00OBEKTHBHYIO OILIEHKY MECTa T€OpPHHM PEYEBOr0 akTa B MParMaMHIBUCTUYECKOM
YYEHHUH, O0OraTuj TEOPETHUYECKHE B3IJISAbl JIMHIBUCTOB O BO3HMKHOBEHUU
pEUeBOro akTa M KaTeropuu oOpaiieHuss HOBbIMU 3HaHusAMHU. [lo muenurio III.
CadapoBa, «pedeBoil akT MPOU3HOCUTCS TOBOPSIIUM B OINPEICICHHON Cpefle, C
OIPEIENIECHHOM 1IENIBIO B CPEIE CIIyInaromero».to

N3BecTHO, UTO SKCTPATUHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI MOOYKIAIOT TOBOPSIILIETO K
(opMHUpOBaHUIO [WajOra Ha HAYaJbHOM, OCOOEHHO aJIpeCHOM, JTane, a Ha
HOCJIEIHEM 3Talre OH MpuoOpeTaeT peueBoe BhIpakeHHe. KoMMeHTHpys peueBoe
obpamenne, III. CadapoB ormedaeT, 4YTO ILeNouYka «sabab-motiv-magsady»
dopMupyeT THM U TUIaH 00paIIeHrs B PEUeBOil AEITETLHOCTH U 00ECTIEUHBAET €TO
peanuzamnuto. Ha Ham B3risa, B 1ENouky «sabab-motiv-magsady» HEoOXoauMO
BKJIIOYUTh BepOalibHOE (MHOTJAa HeBepOallbHOE) BbIpaXKEHUWE. JTa 4YacTh
NPEJICTaBIIAET COOOM MOCIETHUN MTyHKT PEYEBOM NEATETLHOCTH.

HecoMHEHHO, TEKCT cO34aeTcs IS BBINOJIHEHUS  ONPENEIICHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX Lieseid. O. MockanbCkas yTBEPKIAET, 4TO B OCHOBE JIHOOOTrO

17 Tagacos H. I1., Ax6aposa M.5.Hytk Mananustu. Tomkent — 2018.; Pacynos P., Xycanos H., Myiiaunos K. HyTk
MaJaHUATH Ba HOTHKIHK CaHbaTH. YKyB Kymranma. T.: “Vkrtucoa-momus”. 2006. — 132 6.; Bermaros E. «HyTk
MaJIaHUATH» TYIIYHYaCH XaKuaa. — Y30ek THiu Ba agabuérn, 1975.; Kyurypos P., Bermaros E., Xamxues 5. “HyTk
MaJaHUATH Ba yCIyOHST acociapu’. “S"KMTquI/I” Hampuéru, Tomkent. 1992.; — 162 6.; Hocupos II. V36ex HYTK
mananuaT. (YkyB kymiauma). T.: «Y AXKBHT» Mapkazu, 2004, — 197 ¢.; Koxuna, M. H. O peueBoii cHcTeMHOCTH
HAY4HOT'O CTHJIS CPABHUTEITHO C HEKOTOPHMH JIPYyTHMU: yaeOHoe nocooue. — [lepm, 1972. — 395 c.

18 TemaGaesa JI.M. PedeBoii STHKET A€T0BOTO MHUChMa (Ha MaTepHase PyCcCKOTo U y36eKCKOTo 3b1K0B): JIHcc. ... KaHI.
¢unon. nayk. — Tamkent, 2000.

19 Caapos 111. TTparmanunrsuctuka, T.dan, 2008, — 63-72, 211 66.
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TEKCTa JISKUT KOMMYHUKATHBHAs TII€JIb, OOYCJIOBJIEHHAs KOMMYHHUKATUBHOU
CUTyallMel M CUTyalusIMH, 3aJaHHBIMH agpecarom.?’

OnHOIi U3 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEN OpUIInanbHON GYHKIUK TUChMa SIBIISIETCS
CTaHIapTU3UPOBAHHOCTh U YHU(PUIIUPOBAHHOCTH (DOPMBI U COJIEPKAHUS TEKCTa B
nenoBoM ctwiie. Kpome TOro, Jis TakKMX TEKCTOB XapaKTEPHBI Tak)Ke TOYHOCTH
BBIPDAKCHUS TIOHATHHA, WCIOIB30BAHUE CHEIU(PUISCKON TEPMHUHOJIOTHYECKON
JIEKCUKH, IIEJICHANPABIEHHOCTh Ha JIOCTH)KCHHE NPAKTUYECKUX PE3YJIbTAaTOB,
aKTyaJIbHOCTb K OMPEICTICHHOMY MEPHOAY BPEMEHH.

B mpomecce ananm3za KOMMEpPUYECKOW TMEPENUCKA OBUTH  OMpeseieHbI
CJICAYIOIINE aCMEKThI: 11eJb o0lIeHus B hopme «iltimos» B TEKCTE KOMMEPUYECKOTO
MUChMa MOXET OBITh BBIpAKEHA BMECTE C TAaKUMHU TOHSATUSAMH, Kak «shikoyat
bildirish», «o ‘pkalashy», «noroziliky, «uzr so‘rash», «rozilik bildirishy, «taklif
berishy. llenb qaHHOTO THIA OOILIEHUS BBIPAXKAETCS IIyTEM CJIEIYIOLIUX METOJIOB: B
MOBEJINTEILHOM HAKJIOHEHWM WM B (opMe HEONpeAeseHHOro riaroia (xabar
berishingiz, aniglashtirishingiz, tasdiglab berishingiz) + cooTBeTcTBYIOIIas popma
rjarojia, BeIpaxkawomiasi npoce0y (iltimos qilmogq, so ‘ramoq). Hanpumep: Mazkur
holatni aniqlashtirib berishingiz so ‘raladi.

Hens  oOmenuss B  popme  «Minnatdorchilik  bildirish(Bsipaxatb
OJlarogapHOCTh)», KpoMe «shikoyaty, «gina qilish», «tanbeh berishy, MoXeT OBITh
npuMeHeHa BO BceX Iemsix. OJHAKO IeNbh ATOTO THIA OOIICHHMS B HEKOTOPBIX
CIlydasix CIYKHT JOCTHKEHUIO OCHOBHOM IeNM OOIIEHHS, TO €CTh COOTBETCTBYET
ATUKETY OOUIECHUS WJIH JUIsl JTOCTMXKCHHS] KaKOW-THMOO WENH MOXET OBbITh Jake
OCHOBHOW 1€Nbl0. JIEKCMYECKMMH CPEACTBAMU 3TO MOXET BBIPAXKATHCA
CIeIyIoNUM 00pa3oM: TiarojioMm mephopMaTuBHOM GopMbl «minnatdorchilik
bildirish (BblpaxkaTh OJaroJapHOCTh)» WKW KpaTKol (GopMoOil mpuiararesibHOTro
«minnatdor (0maronapusiii)» (biz sizning yordamingizdan minnatdormiz).

Lens obmmenus B cMbiciie « Tilak bildirishy, Takxke Kak v 11elb «minnatdorchilik
bildirish (svipasxcams 6racooapnocms)y, kpome «gina qilishy, «tanbeh berishy,
«da’vo qilish», MOXeT OBITh HCIIOJIB30BaH CO BCeMH HeIIMU. OOBIYHO OH SBIISICTCS
JIOTIOJTHEHWEM K OCHOBHOW IIeNTM OOIIEHUS W B KOMMEPYECKOW Tepernucke He
UCIIOJIb3YETCS B KaueCTBE OCHOBHOM 11en (Biz biznesingizning gullab-yashnashidan
umidvormiz).

Lenp oOumenus B cmuiciie «Rad etishy» niist nocTKeHUs «silliq» OTKIOHEHUS U
ATUKETa MOXKET OBITh MCIOIB30BaH BMECTE C Ienbto «minnatdorchilik bildirish
(6vlpasicamsv  OnacooapHocmsv)». B KoMMepdeckoW TEepenmucke ¢ IEeJblo
«OTKJIOHUTBY» JJI1 JOCTIDKCHUS Ieu OOIIeHUsT HaOMoAaeTcs WHAYKTHBHOE
pacnionoxkenue uenn. Copnepxkanue «Rad etishy BbIpakaeTcss C IOMOIIBIO
CICAYIONINX JIEKCUYECKUX E€AUHUII: UCTOJNB3Ys riaroil «fo ‘g ri kelmogda» (rad
etishimizga to ‘g ri kelmogda (Ham IPUXOIUTCS OTKIIOHHUTD)) WM MPUIIAraTeIbHBIM
B popme «majburmiz (BeIHYXa€HBI)» (rad etishga majburmiz).

KoMmmMepueckass nekcuka SBISIETCS TAKUM JIGKCUYECKHUM CIIOEM, B KOTOPOM
MoJIpa3yMeBaeTcsi  OCYIIECTBIIEHHE PEUeBOro Ipoliecca B JICSATENBHOCTU
HKOHOMHYECKOU cepbl. CTPyKTypHBIE YACTH KOMMEPIIMH BBIOUPAIOT B ce0sl TaKkue

20 Mockanckas O.W. I'pammaruka Tekcta. —M.: Hayka. Boicimas mkona, 1981. —184c.
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OCHOBHBIE TIOHATHUSI, KaK «pul, foyda, bozor, investitsiya, igtisodiyot, iqtisodiy
faoliyaty.?

B TekcTax KoMMepUeCcKOi ePenmMCcKA OTMEUAIOTCS ¥ 00IIHE YEPTHI, MPUCYIIINC
B TOM WIM HMHOM CTEIIEHM TEKCTaM BCEX YpOBHEH. JIekcnmka KoMMepuYecKou
NIEPEMUCKH JICJTUTCS Ha 00IIIHe, OJTHO3HAYHO €1a00 WA CHIIBHO (hOpMaJIn30BaHHBIC,
MHOT033JIa4HO CJIOKHBIE, CHENHATbHBIE (KOMMEPUYECKHE) TEPMUHBI M HAYyYHO-
TEXHUYECKUE TEPMUHBI.

Hampumep, B 1U10X0 (OpMaaM30BaHHBIX OJHO33JaYHBIX THChMax oOmas
JEKCUKAa TPEACTaBIsieT co0OM  OOMNBIIYH0 YacTh JJIEMEHTOB TEKCTa, a
CIeIMaTN3UPOBaHHAs JICKCHKA — HEOOJIBIIOE KOJTMYECTBO eIUHUIL. Takue miuchma
MOKHO OTHPABJIATh CO CIIOBAMH COOOJIC3HOBAHWSI, TIO TOBOJY TOBBIIIECHUS IO
cinyx0e, Harpan uid Haobopot. Takum o0pa3om, QYHKIUIO COIMATBHON STHUKH
BBITIOJTHSIOT, B OCHOBHOM, YaCTHOKOMMEPYECKHUE TTUChMA.

PesynpTaT wuccnemoBaHUs MOKa3ad, YTO B KOMMEPUYECKHX TEepenucKax
MUHUMUHU3UPOBAHBI O(UIIUATIBHOCTD, IPEANPUHUMATEILHOCTh U CEPHE3HOCTh, U
HapsIIy C DTHM, TOJIOKUTEIHHOE WU OTPHUIATENhHOE OIleHWBaHWE (respect —
xurmat bilan, thanks — raxmat, appreciation — minnatdorchilik, sincerely — samimiy,
regret — afsuski, concern — alogador bo ‘lmoq, condolenses — ta’ziya bildirish n T.
1,.), BO3pACTaeT pojb pa3HOOOPA3HOM JIEKCUKH C AMOIMOHAIBHOU CTOPOHBI.

Odenp Oosplliasi TPyMIa B HAIIEM aHAIHW3E MPEBpPATHIACh B TPYIITY CIOB,
OCHOBAaHHBIX Ha KOpPHAX H ad@duKcax KIACCHUECKUX S3BIKOB: HaIpUMeEp,
JIEKCUYECKUE STUHUIIBI, COAEpIKaIIre CJIOBOOOpa3oBaTebHbIE AIIEMEHTBI
TPEYECKOro si3bika character — xarakterli, dialogue — suxbat, graph — grafik, base —
asoslanmoq. Jlexcuyeckas eAWHHIA, COJAEpXkalIas CIOBOOOpPAa3OBATEIIbHBIC
3JIEMEHTHI Ha JIaTBIHU HaNIpUMED, instance — namuna, facility — imtiyoz, cell — xona,
exponent — ko ‘rsatkich.

Bo BTOpylo rpynmy BXOIAT clioBa U3 (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa: enhancement —
oshirish, entry — kirish, check — chek, envelope — konvert u T.1.

B Tperpio Tpymnmy BXOJAT JIEKCHYECKUE CIMHUIIBI (JAPEBHSS JIEKCUKA)
HEMEIIKOTO TIPOUCXOXKIEHUs: finding — topilma, head — boshlig, batch — to ‘plam,
edge — ehtiyotkorlik bilan yaginlashmoq.

B dyerBepTyro rpymnmy BXOAST BBOJHBIE CJOBa: grande vitesse, per capita,
franco domicilium u npyrue. COCTaBISIONINE TaKUX €IUHUI] TPAMMATHYECKU HE
YYUTBHIBAIOTCS, @ BCE KJIMIIIE TPAKTYIOTCS KaK €IMHOE 1IeJI0€, HO 10 CBOEH MPUPOIe
yy>kpie. HekoTophle IaTUHCKUE CIIOBA U CIOBOCOUYETAHUS BKIIOYEHBI B TYHKTHI B
CJI0Bape aHTJIMNUCKOTO S3bIKA. (ed hoc expert group, ex-gratia payment, vight in rem,).

Knuime B muceMax-yciayrax MOTYT YKa3blBaThb Ha TO, YTO HMHTEpPECHl U
NPEIJIOKCHNUSI KOHTPAreHTa WTHOPUPYIOTCS WM OTKJIOHSIOTCS OTIIPABUTEIIEM.
Yacto accouuupyercss ¢ MOJOXKUTEIBHOW WM OTPULATEIBHON SMOIMOHAIBHOU
OKpacKoM, Hampumep, «fo express appreciation, to express thanks, in good time»
BBIPA3UTh 0JIAr0JIAPHOCTHh UMEET TOJIOKHUTEIIbHYIO OKPACKY, OJTHAKO «fo express the
gravest concern, to note with regret, to note with concern» — Npu3HaKu HETaTHUBA,

2L Kapumor PI. TwkopaT XaTJapvuHHHI JMHIBONPATMATHK acHeKTH (MHIIM3 Ba Y30€K THIUIApH MaTepHalnja).
Oun.d.¢.nok. (PhD). nuce. — Tomkent, 2018.

37



coKaJjieHus, OECIIOKOMCTBA U CHEUU(PHUUECKOTr0 OTTOPKEHUS, B Y30€KCKOM S3BIKE
CYILIECTBYIOT TaKH€ HKBUBAJICHTHI, KaK TIEPEKUBATH, COXKAJIETh, CHIIBHO OropYaThCsl.
JlenoBele CTaHAAPTHI TAKKE MOTYT Pa3iudaThCs MO CTUIMCTHYCCKOMY STHUKETY.
Hampumep, ciryxebHble iucbMa (with regard to, in compliance with, to call to mind)
W BBIpaXEHUs (as a matter of fact, a sort of, at any rate) XapakTEepU3YIOTCs
HEUTPATLHBIMU CTAaHAAPTaMH BEICHUS OU3HEcA.

OHO 4acTo CBA3aHO C MOJIOKUTEJIBHON WM OTPULIATEIBHON SMOIIMOHATIBHOM
OKpPACKO#, BCTpedarolleiicss B KIMILE, HAlpUMEpP, «fo express appreciation, to
express thanks, in good time» UMeeT MOJOKUTEIHHYIO OKPACKY, a «to express the
gravest concern, to note with regret, to note with concern» — HeTaTUBEH U UMEET
CBOM TIpU3HAKW HeNpuATHsA. J[eIoBbIe CTaHAAPTBI TAaKKE MOTYT OTJIHYATHCS
CTWJIMCTUYECKUM 3THKeTOM. Hampumep, koMMepueckas mepenucka peryimupyeTcs
HEUTpaIbHBIMU JICJIOBBIMU CTaHJApTaMu (with regard to — ...ni inobatga olib, in
compliance with — ... ga muvofiq, to call to mind — esda tutmogq) va iboralar (as a
matter of fact — aslini olganda, a sort of — bir xil ko ‘rinishdagi, at any rate — har
holda). Cnenyer OTMETHTb, YTO KOMMEpYECKas IEpPENUCKa HE HUMEET SPKO
BBIPAKEHHOT'O KHIXKHOTO JIEKCUYECKOT0 XapakTepa.

B Ttperseit rmaBe gucceprannn  «KOMMYHHMKATHBHO-NPAarMaTH4eCKUi
acneKT KOMMeEpPYecKOW NMepenucKy HAa AHIVIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX»
AHATM3UPYIOTCSI  KaTETOPUH  MOJIATLHOCTH  KOMMEPYECKOW TICPEeNHMCKH  Ha
AHTIIUHACKOM M y30€KCKOM SI3BIKaX, CXOJICTBO M Pa3JIMUNE CTOPOH KOMMYHHKATHBHO-
NparMaTUYeCcKUX WHTEHIMM, a TakKe MparMaTUYecKue OCOOCHHOCTH TEKCTa
AIIEKTPOHHO-KOMMEPUECKOU MEePENUCKH.

N3BecTHO, 4TO enre 04HOM BaXKHOM KAaTErOPUEH TEKCTa SIBJISIETCS MOJAAJIBbHOCTb,
oTpaxaroujasi aBTOPCKoe OTHoIIeHHue K ¢paze. U3BeCTHO, YTO «MOJANBHOCTD (JIaT.
modalis — wmepa, wmeton) —  (YHKIMOHAIBHO-CMBICIOBAs  KaTETOpWs,
NPEICTaBIAIONIasl pa3Hble (POPMBI OTHOIIEHUS MBICTU K JEHCTBUTEIHLHOCTH, a
TaKKe pasHble POPMBI CyOBEKTUBHOM KIACCU(DUKALINK BHIPAKAEMBIX BEIIEH» .22

V306ekckuii yueHbIH-TMHTBUCT JK.A. KyOOB UCTIONB3YET MOJATBHBIC TJIATOJIBI
BO (PpaHIy3CKOM M y30€KCKOM sI3bIKax Jisi ynoTpeOsieHus kareropuil “‘reallik”,
“Istak”, “mumkinlik”, “zaruriyat” B TPOCTBIX M CIOXHBIX MPEAIOKECHHSIX,
MOpP(OJOTUYECKOM,  JIGKCMYECKOM W CHUHTAaKCUYECKOM  BBIPKEHUU  C
WCIIOJIb30BAaHUEM PA3HBIX S3BIKOBBIX €IMHUII, PA3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX €IUHUIL, a
TaKKe  OmpeAeausi OCOOCHHOCTH TPUMEHEHHUS KaTeropuu MOJIaJbHOCTH B
Pa3HOCHCTEMHBIX SA3BIKAX. 2

Penpesentanmio kareropun momaidbHoctH  O.K.  IOcymoB Bumur B
CPaBHHUTEIIbHOM aHAJIN3€ YCIOBHBIX MPUIAATOYHBIX CJIOXKHBIX MPEAJIOKCHHIMI
y30€KCKOTO ¥ aHTJIMHACKOTO S3BIKOB. ABTOp JEIUT YCIIOBHBIC TPHIATOYHBIC
NPEIJIOKEHUSI HAa YEThIpE TUIA B 3aBUCHMOCTH OT WX MOJAIBHOTO 3HAYCHHUS:

22 Mup3aes U. V36exucton Mummii sucuknonemuscy. — Tomkent, 2000. — B. 38
23 Exy6oB JK.A. MojlalIuK KaTeropHsCHMHMHT MaHTHK Ba THAA M(OJANaHUIIMHUHT CEMAHTHK XyCyCHSTIaph. —
Tomkent: ®@an, 2005. — b. 57-88.
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JEHUCTBUTEIbHBIC, BO3MOXHBIC, COMHHTEIBHBIE W HEPEATbHBIE YCIOBHBIC
CII0KHOIOAYMHEHHBIE TIPEIOKEHUS. >

Kpome toro, B nccinenosanuu P.I'. KapumoBa omnpezneneHsl npOayKTHUBHBIE
MOJIAJIbHBIE TJIAroJibl B KOMMEPUYECKUX MUChbMaxX Ha aHTJIMUCKOM SI3bIKE: could, can,
would, should — wmonanbHble THArojwl, unfortunatly (OTACNBHO IJIS MHCEM C
BO3PAKEHUSIMU) possible, maybe — MOJaNbHBIX CHOB U could, can, would, should —
CaMbIil UCTIONB3YEMBbIN, might, may - peKO HCIOJIb3yEMbIE MOJIAJIbHBIC TIaroJIbl.
Taxoke OH cUMTaeT, YTO KaXJA0€ M3 MOJMAIBHBIX CIIOB B Y30CKCKOM SI3bIKE UMEET
CBOM COOTBETCTBHS, W CIIOKHOCTh BO3HHKAET TPU HCIOJBb30BAHUU HYXHOTO
MOJAJIEHOTO CJI0BA B ONPE/IEIEHHBIX KOHTEKCTaxX. 2

Crnenyer ckaszarh, YTO KaTeropus MOJAIBHOCTH BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO
Mopdosornyeckoro (GpopMbl  IIaroyioB, BCIOMOTaTeNbHBIE), JIEKCUYECKOTO
(HECOBepIIICHHBIE ¥ MOJAJIbHBIC TJIAroJibl, MOJAJIbHBIC CJIOBA, MPEIJIOTH H
CIIeIIMAJIbHBIC JOTIOJHCHHS) M CHHTAKCHYECKOTO ((hOHETHYECKOro) crmocoboB. B
JICJIOBOM TEpenucKe MA0Js MPEI0OKEHUH C MOJAJbHBIMHU TJIarojamMu  «may,
«might», «would» o4YeHb BbICOKAa. B KOMMepYeCKOil mepenucKe TIaroi «may»
yHOTPEOIISIeTCs 1151 BBIPAXKEHUS TOTAJIKU WK JJaXKe IOCTATOUYHO OOJIBIION CTENEHU
YBEPEHHOCTH:

- «We will be happy to supply any additional information you may require
about materials and prices». (Muaus, WidelinksInc.)

«Might» Tmaroi Takxe MUPOKO HCIIONB3YETCS ISl BBIPAKCHUS OKUIaHUH.
Hamnpumep: «We took the initiative of passing your catalogue to Borger Bros., who
might be interestedy. (BenukoOputanus, Barclays Bank PLC)

BrisiBieHbI  clieqyroniue OCOOCHHOCTH KOMMEPYECKOW TMEepenucKu Ha
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3BIKAX:

1. CTiiib 1en0BOM MEPENMCKUA HA aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX JOJIKEH
ObITb  JICJIOBBIM W JIAKOHMYHBIM.  [luchkMa-3ampockl B KOMMEpPUYECKOU
KOPPECTIOHACHITNN JTODKHBI MMETh OTBET ajpecaTa B BHJE OTBETHOTO NHCHhMA.
[TorTOMy B KOHIIE TEKCTa MUChMa-3aMpoca MOKHO BEXKIIMBO BBIPA3HUTH MOXKEIIAHUE
cobOeceTHIKa OTHOCHTEIILHO CPpOKa MPEA0CTABIICHUS HHTEPECYONIeH HHPOpMaIIUH.
Ha y36exckom:

— Sizning javobingizni kutib qolamiz. — We look forward to your answer.

— Sizdan imkon gadar tezroq javob berishingizni so ‘raymiz. — ... Please respond
as soon as possible.
—... 0 n kun muddatda javob berishingizni so ‘raymiz — ... We ask you to answer

within ten days.

OTBeTHOE MUCHMO B KOMMEPYECKOM nepenucke GopMUpyeTcsi Kak COUMHEHHE
B OTBET Ha MUCbMO-3ampoc. OTBET 0053aTeNIbHO JTOJKEH BKJIIOYATh CCHUIKY Ha
nepBoe MMchMo M Ha ee TeMy. CoOeceHUK OTHIPaBJISET OTBET U COOOLIAEeT eMy
HEOOXO0IMMYI0 HH(POPMAILIHIO, 3TH MMCbMa HE UMEIOT (POPMBI ITPOIIEHUS, TOCKOJIBKY

2 IOcymos V. K. CpaBHuUTENbHHI aHAIHW3 AHIIMICKUX W Y30CKCKHX CIOKHO-TIOMYMHECHHHUX MPEIIOKCHUAN C
MPUAATOYHUMH yCIOBHUMHU. [lucc. ...kana. ¢uion. Hayk. — Tamkent. 1971.

% Kapumop PI. TuxopaT XaTNapUMHUHI JIMHIBONPArMATUK ACHeKTH (MHINM3 Ba Y30€K THILIAPH MaTepUaiuia).
Oun.d.¢.nok. (PhD). nuce. — Tomkent, 2018.
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azipec MOHATEH, OTBET Ha MUCHMO KPaTOK U JakoHu4YeH. Ho Opu10 3amMeueHo, 4To B
TaKMX MUChMaXx JOMYCKAJIUCh U CTUIUCTUYECKUE OTKIOHEHUS:

...javobini kuting — wait for the answer, ...qayta ko ‘rib chigamiz — we will
review it again. ... xatni oldik — we have received your message;

B aHrnuiickom si3pIKe B TAaKWX MAChMax B Psjie CUTYallMi, HAlpUMeEp, B CIydae
OTKa3a, MPOJJICHUS TMOJIOKHUTEILHOTO OTBETa, B TAaKUX CHUTyalUsX, KaK MPOTECT,
BCTPEUAINCh CIy4yau, KOTJa CJIO0Ba, BHIPAXKAIOUINE COXAJIEHUE, UCIIOJIb30BAJIUCH B
Hayvaje OCHOBHOTO MUChMA.

2. B wuccrienoBaHMM MBI pacCcMaTpUBAaeM PEUEBOM AaKT MO3/APABJICHUS Ha
AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM $I3BIKAaX, YTOOBI TIOHATh MEXKYJIBTYPHBIC pa3ludus B
pa3BUTHUN NPUBETCTBEHHOM peun. [lo3npaBHUTENbHBIM pPEUYEeBOM aKT OTHOCUTCS K
BBIPAKEHUIO MOXBAJIBI U CYACTBA, T.€. MOJOKUTEIHHON OIEHKH COOeceaHUKAMU
OTHOCHTENIbHO TPUATHOM cuTyauun wuinu cooObitus. Cepa  KiacCUPUIMPYET
NO3/IPAaBUTENIbHYI0O pedYb KaK »JKCIPECCUBHBIN pEeueBON akT, B KOTOPOM
0053aTeNbHBIM YCIOBUEM JUIsl TOBOPSILIMX SBISETCS MCKPEHHOCTh.?® Tomac ke
CUMTAET PEYEBOM AKT MO3APABJIECHUS AKTOM BHYTPEHHEN BEKIMBOCTH. 2’ TIpMHIUIIBI
B&XKJIMBOCTH KIACCUPUIIMPYIOTCS KaK WUIOKYTHBHAas (QYHKIUS, Hapsay C
COLIMAJIBHOM ENBI0. B 1€10BOM NepenucKe MO3ApaBUTENBHBIN PEYEBOM aKT UTPAET
BOXHYIO pOJIb, OTpa)kas OTHOIIEHHUE TOBOPSIIETO K MPUSTHOW CUTyalluu WA
coObITHIO.?®

B aHrnmmMimckon nepenucke mo3ApaBUTENbHBIN PEYEBOM aKT BBIPAKAET CUIIBHYIO
BHYTPEHHIOIO BEXKJIMBOCTh, TO €CTh COOECETHUK BBHIPAXKAET CYACTHE CIYIIAIOIIEMY
MyTEeM HCIONb30BaHMsI BHYTPEHHETO UYYBCTBA, WCIONB3YS B OICHKE CUTYyalluu
BBIpaKEHUS « Again, congratulationsy», «Once again, congratulations.

— «We are writing to extent our heartiest a kind congratulations...», —
«Songratulations, Mr. Donald», — «Again, congratulations on ...of exemplary
service!», — «Once again, congratulations», — «I would like to congratulate for...».

[To3apaBUTENBHBINA PEUEBOM aKT HA Y30€KCKOM SI3BIKE BBIPAXKAETCS MPOCTO, HO
UCKPEHHE, TO €CTh COOECETHUK HE TOJIbKO BbIpa)kaeT 0JIaroJapHOCTh C IOMOIIBIO
BbIpaxkeHUl «chin dildan tabriklaymizy, «yana bir bor tabrigimizni gabul qiling»,
HO ¥ BBIPA)KaET CBOIO PAJIOCTh IO MOBOY JOCTUTHYTOTO JOCTHKEHHSI U TIOXKEJIaHUs
JTaNbHEHIINX yCTIeX0B, OOJBIIE JOCTUKEHUHN B Oy IyIIIEM.

—“Biz sizni chin dildan tabriklab,....”, — Sizni ... uchun chin dildan tabriklashga
ijozat berishingizni so ‘rayman”, — “Tabrigimizni qabul qiling!”, — “Yana bir bor
tabrigimizni gabul qiling”.

3. Taksxe B peueBOM aKTe COOOIIECHUS COOECETHUKY NPeIaraeTcs JaTh YeTKUMA
OTBET Ha 3alpaiiuBaeMyr0 HHPOPMAIIMIO UK Oo0OpallleHue, AaTh MOJTHBIA OTBET Ha
TIPEABLIYINEE MHCHMO. 2

«I’m writing to inform you...», «Our company is pleased to introduce you...»,
«I would like to let you know...», «I would like to inform you...».

26 Cepu JIk.: K1accu(pUKaIus WINOKYTHBHUX akToB U HOBolie B 3apyOeKHHil TMHIBUCTHKE: TEOPHUs POJIEBHX aKTOB.
— M. 1986. — 170-195c.

2" Thomas, J. (1983) Cross-Cultural Pragmatic Failure. Applied Linguistics. —91-112 p.

28 https://www.indeed.com/career-advice/career-development/congratulation-on-achievement-messages

29 https://englobex.ru/blog/ielts-writing- 1-information-letters/
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AKT yBeOMJICHHUS MPAKTHUECKH OJIMHAKOBO HCIIOB3YETCS B KOMMEPYECKOM
NIeperMCcKe Ha aHIJIMICKOM W Y30€KCKOM s3bIKaX. B HeM cobOeceqHHMK YeTKO
OTBEYACT Ha 3aJIaHHBIN BONPOC U IMepeaacT WHTepecyiyo naHpopmanuo. Ho B
AHTJIMHACKOM TEpEenucKe COOECETHUK BBIpaKaeT OJaroJapHOCTh, OJHOBPEMEHHO
coo0111asi COOECEeIHUKY O YeM-TO, IepeaBas eMy COOOIICHHE.

— “Sizni xabardor qilish magsadida... ”, — “Sizga ma’lum gilamizki...”, —
“ Bizning tashkilot sizga ... to ‘g ‘risida ma’lumot berishidan...”

B y306ekckoit nepenucke nocianue co0eCeTHUKA BHIPAXKAETCS OUYEHb BEKIIMBO
U UCKpPEHHE.

4. PedeBoii akT 0J1ar0TapHOCTH WK OJIaro1apeHuss UMEeT BaKHOE 3HAYCHUE B
pa3BUTHM OW3HECa B KOMMEpPIHH. bllaromapcTBeHHOE MHCHMO TAaKOTO THIIA
OTIIPABIISIETCS, YTOOBI TOKa3aTh, YTO OTHOIICHHUS MEXIy MapTHepamMHu ObLIN
BBITOJIHBI 0OEUM CTOPOHAM, U BBIPA3UTh HCKPEHHOCTh MEXKITY HUMH. .

— «We would like to thank you...», — « Thank you for taking the time out of your
busy schedule...», — «Many thanks for...», — « Thank you so much for the patience
and understanding you have displayed...», — «Thank you a lot for...», —
«Accept our gratitude».

B anrnuiickoit nenoBoit nepenucke Gppasvl « Thank you so muchy, « Thank you
a loty, «Many thanks for...» OTpaxawTcs ¢ CUIBHBIMH BHYTPEHHUMU
NIEPEKUBAHUSAMU, TO €CTh AHTJIMYaHE HE YCTAIOT TOBOPUTH CIIACHOO0 TTOCIIEC KaXKI0TO
BBIPOKEHHOTO OTHOIIEHUS. TakuM o0pa3oM OHH BHIPAKAIOT CBOK KYJIbTYpYy H
BEXKIIMBOCTh IIOCPEJCTBOM CHWJIBHBIX OJMOLMH H JOOMBAIOTCS JaIbHEHIIETO
YKPEIUICHHUS] COBMECTHOTO COTPYTHUYECTBA.

— “... uchun katta rahmat”, — “..minnatdorchiligimizni qabul qiling”,
— “Sizga... tufayli oz minnatdorchiligimizni bildiramiz”, — “ko ‘rsatgan sabr-
toqatingiz va bizni to ‘g ‘ri tushunganingiz uchun katta rahmat”.

B y30ekckoil mepernucke OjarogapHOCTh Oojiee MCKPEHHSSA, YeM B yCTHOM
peyn.

5. PeueBoil akT W3BWHEHHS WCIONL3YETCS TMPU TNPU3HAHUHM OUIUOKH,
BBIPOKCHUH COXKaJICHUS, MPOCchOe O mpomieHud. [lomoOHbIe THMChMa BaKHBI B
Ou3Hece, MMOCKOJIbKY OHH CO3/Ial0T (PU3NIECKYI0 WU ITU(POBYIO 3aMHCHh O TOM, YTO
cOoli mpu3HaH W TPEANPUHUMAIOTCS YCHIUS ISl ero ucmpasieHus. s Toro,
9TOOBI C/IENIaTh ATOT PEUeBOU aKT 3(PPEKTUBHBIM, Ba)KHBI HABBIKH.

Bolpakast W3BUHEHUS, TOBOPSIIMA HCIONB3yeT CJIOBO, (pasy wiu
NpeUIOKECHUE, COACpKAIMe TaKue TIArojbl, Kak: — «uzr, kechiring — sorryy,
«xabarimiz yo‘q edi — excusey, «avf eting — forgivey, «kechirim so ‘raymiz —
apologize». Bianenblibl aHTIHICKOTO s3bIKA TPHUHOCAT W3BHHEHUS OOJIBIIE
couertanueM «I apologize» B TMMCbMEHHOUN peun. BrIpakeHne M3BUHEHHUS YacTO
UCTIONIb3YETCSI HOCUTEIISIMH aMEPUKAHCKOTO SI3bIKA, KOTJa UM MPUXOIUTCS
U3BUHATBCSA 32 YTO-TO HEMPABWIBHOEC W OHU JCHCTBUTEIBHO XOTSAT, YTOOBI HMX
IIPOCTHIIN YCHIIUBAETCS uepes ciosa: really, very, so much ut. 1.3t I am really sorry.

30 https://www.liveagent.com/templates/thank-you-for-your-order/
31 https://www.rightinbox.com/blog/apology-email-templates
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— «We value your business and we would like to retain you as a customer.
Please accept our apologize...», — «I do apologize about the misunderstanding

that...», — «We sincerely apologize to...», — «my sincerely apologize for any
inconvenience...», — «I apologize for the fact that...», — «I would like to personally
apologize for your...», — «We want to sincerely apologize for...».3?

N3BuHEHNE — OYEHDb CIIOKHBIN pEUYEBOM aKT. MI3BUHEHHE OKa3bIBAE€T CHIIBHOE
HMOIIMOHATILHOE BO3JICWCTBHE HA OTHOIICHHE COOECEeIHHWKAa IO CPaBHEHUIO C
peUYEBBIMU aKTaMHM MOXBaJibl. CUTyalsi MOXET YCJIOXKHHUThCS, €CIU pa3phbiB
OTHOILIEHUH JIOCTaTOYHO CEPbE3€H WU COLMAIbHBIN CTATYyC MOTy4YaTelis MPOIICHUs
BBICOK.

Ho B y30€KCKOM KOHTEKCTE H3BUHEHHUE TPEOYET CIIOKHBIX SI3BIKOBBIX
KOHCTPYKIHMHI U JOBOJIBHO JJIUTEIBHOTO B3aUMOJEHCTBHUS.

— “..biz chin dildan kechirim so‘raymiz”, — “... iltimos, uzrimizni qabul

qiling”, — “...tushunmovchiliklar uchun uzr so ‘raymiz”, — “...biz chin dildan uzr
so raymiz”, — “keltirilgan noqulayliklar uchun uzr so ‘raymiz”’, —“men ... uchun uzr
so rayman”, — “...shaxsan o ‘zim uzr so ‘rayman’”.

Kak nmoka3bpIBatOT MpUBEICHHBIEC IPUMEPHI, B aHIJIUHCKOU JIETOBOM NEPENUCKE
peUYeBOM aKT W3BUHEHUS WCHOJB3YETCA [Jii BOCIOJHEHHS HEyJauu IyTeM
BBIPAKEHUS COKAJICHUS O JIOMYIIeHHON ommnOke. Ho B koMmmepueckoii epenucke
Ha y30€KCKOM SI3bIKE€ U3BMHEHMSI 3Bydatr Oojiee o(puiMaibHO, a HE SMOIMOHAIIBHO.
Takke B KOMMEPUECKON TMEpenucKe Ha AaHTJIMMUCKOM M Y30€KCKOM  S3bIKax
npeo0iIaiaT MNpesIoKEeHUs, 0OpallleHHbIe K KIMEHTY U BBIPAXKAIOIIME JIMYHOE
OTHOILIEHHE aBTOPA MUChMA K aJpecary.

Ceronnst 80% odunuansHON NMEPENUCKH OCYIIECTBISETCA MO AJIEKTPOHHOMN
noure. DJIEKTPOHHAs JIeJoBasi MEpenucka UMeeT Ty e CTPYKTYpy U OCHOBHBIE
KOMIIOHEHTBI, YTO M TpaJulMOHHAas JejoBasi mepenucka. JlenoBas mnepenucka,
XOpOIlIO MPOAYMaHHas C CaMOro Hauvana, Oyner pabotarh xopomio. B Takoi
KOMMEpYECKO mepenucke HHPOpMalus IMOJHAs, HWMEIOTCS OTBEThl Ha BCE
UHTEpeCyIoIre co0eceTHUKa BOIIPOCHI.

OHO U3 OCHOBHBIX IIPABMWII AJIEKTPOHHOM J€JI0BOM MEPENUCKH — TEKCT JI0JKEH
OBITH JIETKO YUTAEMBIM, a MPEJJIOKEHUS U a03albl KOPOTKUMHU, TOCKOJIBKY C SKpaHa
MOJIYYUTh HHPOPMALIUIO CIIOKHEE, YeM ¢ OyMaru.

B xone wuccrnenoBaHus Mbl U3YYWIIM CTPYKTYPY U COAEPKaHUE IJIEKTPOHHBIX
JIEJIOBBIX MHCEM M BBISIBWIHM aCMEKThI, KOTOPbIE CIEAYET YUYUTHIBATH B MpOLIECCE
JIEJIOBOM NIEPEMUCKH.

> Crporoe coOdI0JIEHHE CTPYKTYpPhl 3JIEKTPOHHOrO OH3HEC-
UChbMa.

> [IpaBwiia HCTIOJIB30BAaHUS DJIEKTPOHHOU MOIIIHCH.

> O06beM FIEKTPOHHON KOPPECTIOHACHIINH.

> CobntoeHre NpUHUMIIOB TPaMOTHOCTH U MOCJIEI0BATEILHOCTH.

> CoOnro/ieHre CEeTEeBOro0 3THKETa MPU OTHPABKE U MOJYy4YEHUU
AIEKTPOHHOM MOYTBHI.

32 https://ca.indeed.com/career-advice/career-development/how-to-apologize-in-email
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3AKVIIOYEHHUE

1. HeoOxomumo o0OpaTUTh BHHUMAaHHE Ha TakKUe (aKTOpbl, KaK XapakTep
co0ecelHMKa, €ro MHTEPEC K TeMe, LIeJib BCTYIUIEHHS] B JUAJIOT, a TAK)KE TAKUE
acreKThl, KaKk BpeMs U MecTo auanora. Ha mpumepe mucem ObLIO MOKa3aHO, YTO
oduuManbHOE OOIIEHNE CIYKUT OCOOBIM CPEICTBOM OOLIEHMS, HAIIPABICHHBIM Ha
OpraHM3alMI0 W ONTUMH3ALUIO0 COTPYAHMYECTBA MEXAY JIOJbMU B paboueM
porecce.

2. B xoMMepuecKol MNepenucke KOMMYHMKAaTHBHAs LEJIb aBTOpa SBISIETCS
OJIHOM W3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK Ipoliecca OOIIEHUS U JIMHIBUCTHUYECKU
IPOSIBISETCS B CTPYKTYPE U COAEPKAHUU TEKCTA KAK KOMMYHUKATHUBHAS HHTCHIUS.
Oc00EHHOCTHIO KOMMYHUKATUBHOM LIETH SIBIISIETCS €€ 3aBUCUMOCTD OT COJICPKAHUS
U CTPYKTYPHOIO COCTAaBJICHUS TEKCTa, €€ KOMMYHHKAaTUBHOE BO3JCHCTBHE Ha
azpecara, TO €CTb OHO OTPaXaeTCsl Ha €ro MOBEJEHUN U OTBETHOM OTHOLIEHUHU.

3. Kommepueckasi nepenucka Ha aHIVIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX HMEET
CXOZCTBA U Pa3JINYMs B BBIOOPE U UCTIOIb30BAHUH JIEKCUYECKUX U CUHTAKCUUECKUX
cpenct. OguunanbHble TUChMa CTPOSITCS MO ONPEEICHHOMY 00pa3ily, a MPOCThIE
OPE/UIOKEHUsST OOBIYHO JI€JAl0T CTaHAApPTHBIMHU, YCJOXKHSAS HX CIOXHBIMHU
NPEMIOKEHNSIMY, TNPUIAraTeJIbHBIMA W BBOJHBIMH CJIOBAaMH, COCTOSIIIUMHU M3
CYILLIECTBUTEIIbHBIX.

4. KOMMYHHKaTUBHO-NIPAarMaTHYECKUNA aCIIEKT KOMMEPUYECKON MEPENUCKU Ha
AHTJIMACKOM M y30€KCKOM f3bIKaX OOBACHSETCS WX WUIOKYTUBHOM CHIION U
NOTEHIMAJIOM IPUHILIUIIOB OOUIEHHS B ONPEAEIEHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM JIHAJIOre
JUISL JOCTH>KEHUSI HAMEUYECHHOM LIEIIH.

5. Hapymenue ydYacTHUKaMHM TPUHIMIIOB OOIIEHUS HAa aHIJIMHCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaxX JUIsl Pa3HBIX LieJed ObLIO BBISIBICHO MPEUMYIIECTBEHHO MPH
aHayn3e abCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, YIOTPEOIIEMBIX B TEKCTaX MEPEMUCKH,
TO €CTh IIPU YNOTPEOJIEHUU UX CUHOHMMOB. Takke ObLIM BBISBICHBI U30MOP(HbBIE
OpU3HAKKM, TAaKWE KaK OKa3aHWE YYaCTHUKaMU OOIIEHHUS 3MOLMOHAIBHOTO
BO3/ICICTBUS C LIENbIO YJOBIETBOPEHUSI COOECEIHNKA, MO AepKAHUE OTHOIICHUH,
yIOBJIETBOPEHUE COOECETHUKA, BHIPAKEHNE CBOUX YYBCTB.

6. Ilpuoputrer HEUTPATBHON JIEKCHKU B Y30€KCKOM SI3bIKE IO CPABHEHHIO C
aHIJIMIICKUM, B KAyeCTBE XapaKTEPUCTUK KOMMEPYECKOW MEpenucKku OblLIn
ONpeJeNeHbl JIEKCUKAa (PYHKIMOHAIBHOIO THUIA, KOMMEpYECKHEe M (PUHAHCOBbBIE
TEPMUHBI, YMEPEHHOE MCIOJNb30BaHUE (POPMaJIbHBIX 00pa3lioB U YCTONUYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUMN, CBSI3aHHBIX C (DOpMajIbHONW NHCBMEHHOM pedbl0, OTCYTCTBUE
3KCIPECCUBHO-3MOIIMOHATIBHOMN JIEKCHUKH.

7. B xomMmepuecKol Nepenucke KOMMYHHUKAaTUBHAs LEJIb aBTOPA CUUTAECTCS
OIHOM W3 OCHOBHBIX XapaKTEpPHUCTHK Ipolrecca OOLIEHUs, a SI3bIKOBBIM
IPOSIBJICHUEM TAaKOM LEIH B CTPYKTYPE M COACPKAHUM TEKCTA SBIISIETCSA
KOMMYHUKATHBHAasl WHTEHLMA, KaK Obl CO3HATEJIbHO CO3JaHHas, a TaKXe B
3aBUCHMOCTH OT COAEPKaHUA U CTPYKTYPbI TEKCTa KOMMYHHUKAaTHUBHOE BO3JCHCTBHE
Ha MOoJydYaress, TO €CTh €ro NOBEJECHUE, OTBETHbIE OTHOLIEHHUS OBUINM OTPaKEHBI
4yepes3 MPUMEpHI.
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8. OmpezneneHa cMbICIIOBAasi COBMECTUMOCTh KOMMEPUYECKON MEPENTUCKU
Ha aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX 10 TUIIAM PEUYEBBIX AKTOB, UX 3aBUCUMOCTH OT
HES3BIKOBBIX (haKTOPOB, TAKMX TUAJTOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, KaK COOBITHHHBIN
aCIeKT, [IeJICHANPaBIEHHOE COLIMAIbHOE BO3ICHCTBHUE.

9. B ompeneneHny OCHOBHBIX aCMEKTOB MParMaTUKUA 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT
YCJIOBUSI B KOMMYHHKAaTUBHOM PEUYEBOM aKTE, B3aUMOJECHCTBUE MHUCbMEHHOW peuH
naptHepoB. C 3TON TOUKM 3peHUs B MparMaTUYECKOM aHalin3e ObLUIA OCBEILECHBI
Takue (aKToOphl, KaK ITUCKYpPC, Ielb aJpecara U3 pedd, ee BIMSHHUE Ha ajpecara,
B3aMMOOTHOIIICHUS MEXKy HUMHU.

10. IIparmaTudecknii acieKT KOMMEPUYECKOM IEPENUCKUA HAa aHTJIMHCKOM M
y30€KCKOM SI3bIKaX OOBSCHSJICS WX WUIOKYTUBHOM CHUJIOM M BO3MOKHOCTBIO
CO3JaHMsl ONPENEICHHON UMIUIMKATypbl B PE3yJbTAaTe IIeJICHANPaBIECHHOTO
HAPYUIECHUS TPUHIIUIIOB OOIIEHUS B ONIPEIEICHHOM KOMMYHHUKATUBHOM KOHTEKCTE.

11. CkopocTb OOIIEHUS OKAa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIMSHUE HA OTIEPATUBHOCTD
CTOpPOH, yYaCTBYIOIIUX B OOIIEHUHU, W YBEIUYHBAET CKOPOCTh OOpPATHOM CBSI3H.
Takum 00pa3om, BBICOKAasi CKOPOCTh KOMMYHHKATHBHOIO OOMEHa I03BOJISET
OCYILECTBIIATH OOllleHHE B opMe «aapecaT-aapecar 1, agpecat 2, agpecat 3», TO
€CTh MMEET MECTO TMOJHIJIOT, YTO SBJISETCS KOMMYHHKATHBHOW OCOOEHHOCTHIO
AIIEKTPOHHON KOMMEPUYECKON KOPPECTIOHICHIIUH.

12. B Ttekcrax oduiMaIbHOTO OOIIEHUS 1edh OOIIEHUS JOJKHA OBITh
BBIpaXKEHA SICHO U JOXOQUYMBO IS aapecara. B TekcTax JaHHOIO THUIIA 3alpelieHO
collepKaTb HEHOPMATHBHYIO JIEKCMKY U TIepecka3bl. Lleap SKCIITMIUTHO
BBIPAKEHHOTO OOIICHHS BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO MephOPMATUBHBIX MPEIUKATOB
(peyeBbIX aKTOB).

13. Copepxxanue W XapakTep TEKCTOB JJICKTPOHHOM KOMMEpPUYECKOi
KOPPECIIOHACHIIMU OMPEAEISIIOTCS KOMMYHUKAaTUBHON CUTyaluel, KOHKPETHBIMU
XapaKkTepUCTUKAMH  KOMMYHHUKAaTOpPOB,  MNparMaTUYECKUMH  YCJIOBUSIMU U
HaMEPEHUSAMHU, CO3JaBIIMMHU JIEJIOBOE IIOBEACHUE. B 3JIEKTpPOHHOM J€JI0BOM
MepenucKe TEKCT JOJDKEH JIETKO YATAThCS, a IPEJIOKEHUSI U a03a1lbl JJOJKHBI ObITh
KOPOTKHUMH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research isto study the texts of commercial correspondence
in English and Uzbek, to clarify their communicative-pragmatic features through
comparative analysis.

The object of the research work is the text of commercial correspondence
related to official communication in English and Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

the cultural context and differentiation related to emotional positive tonality
reflecting the culture of communication and speech act in commercial
correspondence in English and Uzbek languages revealed as a main factor in
achieving the strengthening of commercial cooperation;

the persuasive power created by the dialogic features of commercial
correspondence, such as semantic harmony, dependence on non-verbal factors, event
aspect, and targeted social impact, according to the types of speech acts, increases
the efficiency and communicative effectiveness of official communication was
determined,

specific types of stylistic, communicative, and pragmatic features representing
modality in the composition of texts reflecting positive and negative information in
commercial correspondence are based on the use of performative predicates and
emotional-expressive vocabulary;

various phenomenological, perlocutionary, and pragmatic intentions are
confirmed by the emotional states of individuals, subjective experiences, and the
author's reactions or actions, and the use of formal and precise language in written
communication is shown through intensive written commercial correspondence.

Implementation of research results into practice. The results obtained in the
analysis of the communicative-pragmatic aspect of formal communication applied
in the following projects:

The scientific results and the developed recommendations at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages Tempus Project of the European Union for
2020-2021 Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL “Develop the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programs™ was used in the implementation of international projects and in the
educational process (reference No. 3463/30.02.01 of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan dated December 2,
2022). As a result of the research project, helped to develop special practical skills
of students in the disciplines of discourse analysis, stylistics, and text analysis, and
to increase general theoretical and practical knowledge in the field of linguistics;

[-204-4-5 of the Samarkand Institute of Foreign Languages “Creation and
introduction of virtual resources based on information and communication
technologies in English language specialties” in the educational process used in the
framework of the research project (reference of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan dated May 27, 2021
No. 1155 / 30.02.01). As a result, it helped to create virtual resources based on
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information and communication technologies and the formation of dialogic features
of texts;

the results and proposals of the study were used in the textbook “English as an
international language”, provided for the direction of teaching foreign language and
literature (by language) at the undergraduate level of Fergana State University
(Certificate of permission to publish educational literature of the Ministry of Higher
and Secondary Special Education No. 388- 43 of November 25, 2022). As a result,
it was achieved to obtain information from the educational and methodological
manual on development from the scientific, theoretical, and methodological sides;

problems in composing correspondence texts, the scope of application of
commercial correspondence, scientific conclusions, and practical suggestions
regarding dialogic features developed for students of the field of study 5330500 —
Computer Engineering (Multimedia technologies) of Tashkent Information
Technology University named after Muhammad al-Khwarizmi was used in the
textbook "ENGLISH FOR MULTIMEDIA SPECIALISTS" (Certificate of the
Coordinating Council under the Ministry of Higher and Secondary Special
Education of the Republic of Uzbekistan No. 356-075). As a result, it strengthened
the students' theoretical knowledge and developed their practical skills.

Structure and size of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and appendices.
The volume of the dissertation is 164 pages.
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